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LESSON 8 
 

PHONOLOGY.  THE / ŒR / PHONEME.  
 The “syllabic” (or “sonantic”) œr, different from the combination a + r, is expected from a historical point 
of view, both from comparison with Avestan and Old Indic and because of the different developments of œr 
and ar in Middle Persian (see lesson 2).  The two are rendered differently also in the Elamite transcriptions, 
while no distinction is made in the Akkadian transcriptions, compare: 
 
 OPers. / ar /  Elamite ar Akkadian ar  
 <a-ra-i-ya-a-ra-ma-na-> = Ariy˝ramna- har-ri-Áa-ra-um-na ar-Áa-ra-am-na-÷ 
 <fa-ra-va-ra-ta-i-> = Fravarti- pir-ru-mar-ti-iπ pa-ar-ú-mar-ti-iπ 
 <vi-i-da-fa-ra-na-ha-> = Vindafarnah- mi-in-da-par-na ú-mi-in-ta-pa-ar-na-÷ 
  
 OPers. / œr /  Elamite ir Akkadian ar  
 <a-ra-πa-a-ma-> = Ărπ˝ma- ir-πa-um-ma ar-πá-am-ma-÷ 
 <a-ra-ta-xa-πa-ça-> = Ărtaxπaça- ir-tak-πa-aπ-πa ar-tak-πat-su 
 <a-ra-ta-va-ra-da-i-ya-> = Ărtavardiya- ir-du-mar-ti-Áa ar-ta-mar-zi-Áa 
 <ba-ra-di-i-ya-> = Ba≥rdiya- Bir-ti-Áa bar-zi-Áa 
 <da-a-da-ra-πa-i-> = D˝da≥rπi- da-tir-πi-iπ da-da-ar-πú 
 <vi-i-da-ra-na-> = Vida≥rna- mi-tir/tar-na ú-mi-da-ar-na-÷ 
 <xa-πa-ya-a-ra-πa-na-> = Xπaya-a≥rπan- ik-πe-ir-πá hi-πi-÷-ar-πá, etc. 
 
 In order to determine whether we should read ar, a≥r, or ra, we must consult the related languages.  The 
correspondences are as follows:  
 
 Indo-Iranian Old Indic Avestan Old Persian Middle Persian 
 *ar ar ar ar ar, ˝r 
 *œr œr ™r™ a≥r ir, ur 
 *œ® (< *œrH-C) ^r, ¨r ar™ ar ar 
 *œrHV ir, ur ar ar ar 
  
Examples: 
  martiya maπ≥iia martiya mard 
  kœrta k™r™ta ka≥rta kird 
  d^rgha dar™©a darga *darg > dagr (> dˇr) 
  hiran≥ya zarainiia- daraniya zarr 
  
 In a few cases the evidence is inconclusive, for instance, vi-marda- (cf. Pers. m˝l- < *mard-) is related to 
OInd. mr≥j-, Av. m™r™z-.  
 

WORD FORMATION.   COMPOUNDS. 
 Adjectival compounds (= compounds that are adjectives) consisting of adjective + noun indicating 
possession are frequent in Old Persian, for instance tigra-xauda- “he who has a pointed hat” and Ariya-
ciça- “whose stock is Aryan.”  Such compounds are called bahuvr^his, a Sanskrit word literally meaning 
“he who has much (bahu) rice (vr^hi).”  Adjectives with the prefix hu- + noun, e.g., huv-asa- and hu-
martiya- “he who has good horses, men” can also be bahuvr^his.   
 
 The compounds hamarana-kara- and asa-b˝ra- are of a different kind.  Here a kind of case relationship 
must be assumed between the two elements, such as, “he who does battle (accusative)” and “he who is 
carried or rides on a horse (instrumental).”  Such compounds are called tatpurus≥as, literally “(the one who 
is) his (genitive) man.”  
 
 Note that the prefix hu- takes on different forms according to the following sound: before a consonant it 
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is written u-, before a vowel  uv-.  A following h-, which is from Indo-Iranian *s-, becomes π- by the “ruki” 
rule (see lesson 2 on the nom. sing.), but the h- is restored by analogy with the simple noun, and -πh- is 
written: *hu- + hamaranakara- > *hu-πamaranakara- > huπ-hamaranakara-.  This new prefix huπ- rhymes 
with its opposite, duπ- “bad,” found in duπka≥rta-  “evil deed” and duπiy˝ra- “bad year, famine.”   
 

NOUNS.  CONSONANT STEMS. 
 The most common consonant stems are the r-, n-, and h-stems.  The r-stems include the family terms 
(pitar-) and agent nouns (fram˝tar-).  The n- and h-stems include some important neuter nouns (n˝man-, 
caπman-, manah-).  Few forms—only singular—are attested in Old Persian: 
 
 r-stem n-stems  h-stems  
  masc. neut. masc. neut. 
nom. pit˝, br˝t˝   Aspacan˝h, tauv^y˝h drayah, manaπ-c˝ 
acc.  fram˝t˝ram asm˝nam caπma n˝ham  
gen.-dat. piçah     
loc.   ba≥rzmaniy  drayaha≥y˝ 
 
Notes:  
 On the sandhi form manaπ-c˝ < *manas-⋲a see lesson 12).  
 The gen.-dat. piçah is from *piƒrah with ç < *ƒr (see lesson 13).  
 The gender of ba≥rzmaniy is not known for certain.  
 The old h-stem m˝h- “moon, month” appears to have been transferred to the ^-declension: gen.-dat. sing. 
m˝ha≥y˝h (see above).  
 
Other consonant stems (only sing. forms attested): 
 
nom. nap˝t (t-stem), tunuv˝ (nt-stem), xπaçap˝v˝ ( n-stem or nt-stem) 
acc. ƒardam (d-stem), tunuvantam 
gen.-dat. ƒardah, xπapah (p-stem), (tunuvantaha≥y˝: thematized) 
loc. viƒiy˝ (ƒ-stem), apiy˝ (p-stem) 
 
Examples: 
 
n-stems: 

baga vaza≥rka Auramazd˝ haya avam asm˝nam adad˝ “a great god is Ahuramazd˝, who put in its place 
yonder sky” (after DSe) 

Auramazd˝m yadataiy a≥rt˝c˝ ba≥rzmaniy “he worships Ahuramazd˝ according to the Order in the 
height” (XPh 53-54) 

 
nt-stems: 

tunuv˝ skauƒim miƒa naiy kunautiy “the strong does not harm the weak” [POS] 
naiy πkauƒim naiy tunuvatam z¨ra akunavam “I did wrong to neither the weak nor the strong” (DB 

4.65) 
 
n- or nt-stems: 

D˝da≥rπiπ n˝ma P˝rsa man˝ badaka B˝xtriy˝ xπaçap˝v˝ “a Persian, my subject, by name D˝da≥rπi, satrap 
in/of Bactria” (DB 3.13-14) 

 
h-stems: 

pas˝vaπaiy adam n˝ham fr˝janam “Then I cut off his nose.” (after DB 2.73-74) 
aitamaiy aruvastam upariy manaπc˝ uπ^c˝ “This is my ability in both thought and understanding.” (DNb 

31-32) 
yadiy abiy draya av˝rasam “when I came down to the sea” (DB 5.23-24) 
tayaiy drayaha≥y˝ “those (peoples) that (are) in the sea” (DB 1.15) 
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r-stems: 
Kab¨jiyaha≥y˝ br˝t[˝ Bardi]ya n˝ma ˝ha ham˝t˝ hamapit˝ Kab¨jiyaha≥y˝ “Cambyses’s brother was 

called Smerdis.  He had the same mother and father as Cambyses.” (DB 1.26-32) 
avam fram˝t˝ram hamiçiyam av˝ja “He killed that rebellious commander.” (after DB) 
man˝ piça puç˝ aniyaiy ˝ha “My father had other sons.” (after XPf 28-29) 

 
viƒ- “house”: 

m˝m Auramazd˝ p˝tuv ut˝maiy viƒam “May Ahuramazd˝ protect me and my house!” (DH 7-8) 
mayuxa k˝sakaina D˝rayavahauπ X∏ha≥y˝ viƒiy˝ ka≥rta “(This is) a glass doorknob made in the house of 

king Darius.” (DPi) 
 
ap- “water” 
 The word for “water,” ˝p-/ap-, has the regular forms loc. sing. apiy˝ and inst.-abl. plur. abiπ (< ap-biπ, 
see lesson 9), but the nom. sing. appears to have been transferred to the ^-declension (˝piπim < ˝p˘-πim or 
˝piπ-πim), for good reason, as the original nominative would probably have become *˝ (< ˝f-π) in Old 
Persian.   
 

aniya api[y]˝ [˝]ha≥[ya]t˝ ˝p˘πim par˝bara “Another (group) was thrown into the water.  The water 
carried it (i.e., the other group) away.” (DB 1.95-96) 

 

NOUNS.  THE VOCATIVE. 
 Only vocative forms of a-stems are found.  The ending is -˝, e.g., martiy˝. 
 

VERBS.  THE IMPERATIVE.  
 The imperative in Indo-Iranian (and Indo-European) had a special set of endings.  The simplest form was 
that of the 2nd sing., which in thematic conjugations was identical with the stem.  The endings are: 
 
 athematic thematic  athematic thematic 
Active      
Sing.      
 2 -diy -˝  jadiy, paraidiy, p˝diy paribar˝, pa≥rs˝ 
 3 -tuv -atuv  *astuv, p˝tuv, dad˝tuv, kunautuv baratuv 
Plur.      
 2 -t˝ -  parait˝, jat˝ - 
 3 -ntuv -  p˝ntuv - 
      
Middle      
Sing.      
 2 -πuv˝ -ahuv˝  kunπuv˝ patipayahuv˝ 
 3 - -at˝m  - va≥rnavat˝m 
 
 The verb πiyava- has no imperative “go!” in the inscriptions.  Instead paraidiy and parait˝ are used.   
 The form *astuv is attested only in an Elamite inscription as aπ-du.  

SYNTAX.  VOCATIVE AND IMPERATIVE.   
 In Old Persian, the vocative is used when addressing somebody directly.  The verb of the sentence is then 
often an imperative or a form of similar function.  This restriction of the usage is due to the nature of the 
text.   Another common context of the vocative is in questions.  
 The imperative is used principally in positive commands.  Negative commands or wishes are expressed 
with the injunctive and the optative (see later).   
 The 3rd person imperative may be translated as “may he do!,” “let him do!”  
 

martiy˝ dargam j^v˝ “O man, live long!” 
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xπ˝yaƒiy˝ imam xπaçam ut˝ d˝ray˝ ut˝ p˝diy “O king, both keep this land and protect (it)!” 
 
avaƒ˝πaiy aƒaham paraidiy avam k˝ram jadiy haya man˝ naiy gaubataiy “Thus I said to him: ‘Go 

forth!  Crush that army which does not call itself mine!’” (DB 3.14-15) 
 
mar^k˝ da≥rπam azd[˝] kuπu[v˝ ciy˝]karam ahmiy “O young man, mark well what kind I am!” (DNb 50-

51) 
 
xπ˝yaƒiya k˝raha≥y˝ aƒaha avam fram˝t˝ram hamiçiyam avajat˝ “The king said to the army: ‘Kill that 

rebellious commander!’” 
 
avaƒ˝π˝m aƒaham parait˝ avam k˝ram tayam M˝dam jat˝ haya man˝ naiy gaubataiy “Thus I said to 

them: ‘Go forth!  Crush that army, which (is) Median, which does not call itself mine!’” (DB 2.20-
21) 

 
avataiy Auramazd˝ uc˝ram kunautuv ... avataiy Auramazd˝ nikatuv “May Ahuramazd˝ make that easy 

for you!  May Ahuramazd˝ destroy that for you!” (DB 4.76, 79-80) 
 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya man˝ Auramazd˝ upast˝m baratuv ... ut˝ im˝m daha≥y˝um Auramazd˝ 

p˝tuv ... aita adam y˝nam jadiy˝miy Auramazd˝m ... aitamaiy y˝nam Auramazd˝ dad˝tuv “King 
Darius announces: ‘May Ahuramazd˝ bring me help! ... And may Ahuramazd˝ protect this land! ... 
This favor I ask Ahuramazd˝ for.  May Ahuramazd˝ grant me this favor!’” (DPd 12-16, 20-24) 

 
ima va≥rnavat˝m ƒuv˝m taya haπiyam “Believe this, which is true!”  

 
The following lacunary passages appear to contain imperatives negated with m˝: 
 

[...]diy m˝ raxƒatuv  [...] (DNb 59-60) 
 
m˝ y˝tum m˝ kay˝d˝ vi[-]^tu[v] “May neither a sorcerer nor an *astrologer *destroy (it).” (A2Sa; see 

lesson 19) 
 
 

EXERCISES 8 
 
A–Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following: 
 

 DB 2.18-29 
1 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,kar,pars,uta,mad,h 

Y,upa,mam,ah,huv,kmnm,ah, 
2 psav,adm,karm,fraiπYm,Vidrn,nam,pars,mna,bd 

k,avmπam,mƒiπtm,a˚unvm,avƒaπam,aƒhm,prita,avm,
karm,tYm,madm,jta,hY,mna,niY,gubtiY, 

3 psav,huv,Vidrn,***,aπiYv,Yƒa,madm,prars,ma 
¸uπ,nam,vrdnm,madiY,avda,hmrnm,a˚unuπ, 
*** 

4 hY,madiπuva,mƒiπt,ah,huv,adkiY,niY,avda, 
ah,aurmzdamiY,upstam,abr,vπna,aurmzdah,kar,hY,m
na,avm,karm,tYm,hMiçiYm,aj,vsiY,*** 

5 psav,huv,kar,hY,mna,kpd,nama,dhYauπ,madiY, 
avda,mam,amaniY,Yata,adm,arsm,madm, 

 
 DB 3.10-15 

6 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,mr©uπ,nama,dhYauπ 
,huvmiY,hMiçiYa,abv,1,mrtiY,frad,nam,margv,avm,m
ƒiπtm,a˚unvta, 

7 psav,adm,fraiπYm,dadrπiπ,nam,pars,mna,bdk,ba 
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xtriYa,xπçpava,abiY,avm,avƒaπiY,aƒhm,priDiY,avm
,karm,jDiY,hY,mna,niY,gubtiY, 

 
 DSk 

8 adm.daryvuπ.X.vzrk.X.Xyanam.X.Hnam.Vπ 
tasphya.puç.hxamniπiy. 

9 ƒatiy.daryvuπ.X.mna.U.Ë.adm.Um.aydiy. 
Umiy.upstam.br†uv. 

 
B–Translate into Old Persian: 
 The satrap of Bactria rose up and said: “I am king in both Bactria, Choresmia, Arachosia, and 
Sattagydia.”  He made these countries his own, both Bactria, Choresmia, Arachosia, and Sattagydia.  When 
it became known to Darius that the satrap had become rebellious, then he went to Areia.  There they fought 
a battle.  Darius killed that man who did not call himself his satrap.   
 
 D˝tuvahya went to Babylon.  In Babylon the lie was great and the Babylonians were disloyal.  When 
D˝tuvahya arrived in Babylon he went to the temple of the (local) gods.  He asked the gods of the 
Babylonians:  This favor I ask of the gods!  Send me an army!  Let it go (forth) to Elam and let it strike that 
Arπaka who does not call himself my father!  The gods bore him aid.  By the greatness of the gods that 
army killed Arπaka.  D˝tuvahya stayed in (his) house until the army killed Arπaka.  The entire army which 
was in Elam, (it) waited for D˝tuvahya there.  Then he went to Elam, and the Elamites made him their 
greatest king.   
 
 

TEXTS.  THE STORY OF CAMBYSES.  1.  CAMBYSES KILLS SMERDIS AND GOES TO EGYPT. 
 

DB 1.26-35 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya ... Kab¨jiya n˝ma Kurauπ puça am˝xam taum˝y˝ h[auv] paruvam id˝ 

xπ˝yaƒiya ˝ha  
avaha≥y˝ Kab¨jiyaha≥y˝ br˝t[˝ Bardi]ya n˝ma ˝ha ham˝t˝ hamapit˝ Kab¨jiyaha≥y˝ 
pas˝va Kab[¨jiya a]vam Bardiyam av˝ja yaƒ˝ Kab¨jiya Bardiyam av˝ja k˝raha≥y[˝ naiy] azd˝ abava 

taya Bardiya avajata  
pas˝va Kab¨jiya Mudr˝yam [aπiya]va yaƒ˝ Kab¨jiya Mudr˝yam aπiyava pas˝va k˝ra ar^ka abava [ut˝] 

drauga daha≥yauv˝ vasiy abava ut˝ P˝rsaiy ut˝ M˝daiy ut˝ aniyauv˝ daha≥yuπuv˝  
 
 The reign of Cyrus’s son and successor, Cambyses (II), is known chiefly from Herodotus’s (book 2) 
account, and many points about it therefore remain unclear.  He was Cyrus’s son by Cassandane, daughter 
of Pharnaspes, he was made crown prince by his father, and for a short while he was king of Babylon.  His 
main claim to fame is the fact that he expanded the already considerable empire of his father to the west.  
Four years after his accession, he conquered Egypt and brought the regions to the west and south of Egypt 
under Persian control.  According to Darius’s account (above), Cambyses had secretly killed his brother 
Bardiya (Herodotus calls him Smerdis) before he went to Egypt.   
 
 

VOCABULARY 8 
 
asman-: heaven 
ava-jata-: killed 
ava-rasa-: to come down to 
azd˝ •bav-: become known (+ taya “that”) 
azd˝ •kar-: to make known (+ taya “that”) 
br˝tar-: brother 
ciy˝karam: of what sort 
daiva-: (foreign) god 
daivad˝na- neut.: place of worship of (foreign) gods 
darga-: long 
dargam adv.: for a long time 

duπka≥rta-: something badly done, evil deed 
fra-jan-: to cut off 
hamapitar-: having the same father (as + gen.-dat.) 
ham˝tar-: having the same mother (as + gen.-dat.) 
id˝: here 
j^va- < •j^v: to live 
kamnam: too little, too few, insufficient 
Kampada-: name of land 
kay˝da- (for kayada-?): *astrologer(?) (Av. kaiia∂a-) 
manah- neut.: mind, thought 
mar^ka-: young man 
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m˝naya-, m˝naiya- < •man: to await, wait for 
M˝rgava-: Margian 
M˝ru-: name of town 
ni-kan-: to destroy 
n˝h-: nose 
para-i- < •ay: go (forth) 
p˝- < •p˝: to protect 
rasa- < •ras: to arrive 
raxƒa-: ? 
πkauƒi- = skauƒi-: weak 

taya: that (conjunction) 
tauv˘yah-: stronger, mightier 
tunuvant-: mighty 
uπ^ (nom.-acc. dual): conscience, intelligence 
Vida≥rna-: proper name 
xπaçap˝van-: satrap 
y˝tu-: sorcerer 
z¨rah- neut.: crooked deed, wrong(doing) 
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LESSON 9 
 

PHONOLOGY.  CONSONANT PHONEMES. 
 The Old Persian consonant phonemes are the following: 
 

p t k c [tπ] r v („)  s π ç h 
b d g j [dΩ] l y (Á)  z (Ω?)  
f ƒ x   
m n    

 
 The phonemes /„/ and /Á/ are here written /v/ and /y/ for convenience.  In the Old Persian writing system 
we always have <uv> and <iy> after consonants and sometimes after the vowel a: <Cuv> and <Ciy> = /Cv/ 
and /Cy/, and <av>, <auv> and <ay>, <aiy> = /av/ and /ay/.  In view of these spellings there may have been 
no phonemic oppositions /av/ ~ /auv/ or /ay/ ~ /aiy/ before vowel.  
 
 The only new phoneme in Old Persian from an Old Iranian point of view is /ç/. The exact nature of the 
phoneme /ç/ as well as its phonetic realization is uncertain, and it is unclear how it fits into the phonological 
system.  Historically it is derived from earlier ƒr or, rarely, sr, and in Middle Persian it coincided with 
regular s, e.g., puça-, Av. puƒra-, MPers. pus.  The sound is transcribed as π in Elamite and t-s or s-s in 
Akkadian in the name of Artaxerxes: Ărtaxπaça-, Elam. ir-tak-πa-aπ-πa, Akk. ar-tak-πat-su/-as-su,20 cf. 
Aram. ÷rth≥πsπ, Gk. Artakséssˇs.  Its phonemic and phonetic values may also have changed during the 
Achaemenid period, as the name is spelled Ardaxcaπca in a late inscription from the reign of Artaxerxes III 
(?).  
 
 The assumption of a phoneme /Ω/ is based mainly on historical considerations.  There is no separate sign 
for [Ω] in the OPers. syllabary.  The only example of the phoneme is nij˝yam, presumably /niΩ˝yam/ < *niΩ-
˝yam < *niπ-˝yam.  It may be simpler to assign [Ω] to the phoneme /∆/ and assume that it was pronounced 
[dΩ] as written.  Alternatively, OPers. <j> was actually  pronounced [Ω], and there may have been no 
phoneme /∆/.   
 Note also that in Avestan the prefix duπ- becomes duΩ- before vowel, e.g., duΩii˝ra-, so it is possible that 
OPers. duπiy˝ra- contains an unmarked [Ω].  
 
 The phonetic realization of /⋲/ also appears to have changed throughout the Achaemenid period.  Under 
Artaxerxes II we find the spellings haπa, [usta]can˝-, and Xπay˝rca- beside hac˝, ustaπan˝-, and 
Xπay˝rπa-, which seem to point to a merger of [⋲] and [π].   Alternately, the  π is written for Ω (see the 
remark on duπiy˝ra- above).   
 
 There is finally some vacillation between t and d: dacara- (DSd) beside tacara- and Ardaxcaπca (just 
quoted). 
 

NOUNS.  THE INSTRUMENTAL-ABLATIVE. 
 The endings of the OPers. instrumental-ablative are inherited from Old Iranian instrumental and ablative 
forms.  The forms are: 
 
 a-stems ˝-stems u-stems ¨-stems 
Sing. draug˝ hain˝y˝ B˝birauπ, B˝birauv Ufr˝tuv˝ 
Plur. bagaibiπ - - - 
 
 
 n-stems h-stems ƒ-stems p-stems 
Sing. barπn˝, vaπn˝ manah˝ viƒ˝° - 
Plur. - raucahbiπ viƒbiπ abiπ 

                                                         
20 See Stolper, 1999.  
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 In Old Persian, the Indo-Iranian endings of the instr. and abl. sing. of a-stems became identical: -˝ and -
˝t both > -˝.  The plural ending -(ai)biπ was originally instrumental.  The two endings of the u-stems are 
both originally abl.: -auπ is the old genitive-ablative ending, while -auv is probably the same as Av. -ao†, in 
which the -π of the old genitive-ablative ending has been replaced with the -† of the a-stems (Av. -a†). 
 Note that barπn˝ and vaπn˝ are probably inst.-abl. of stems in -zan-, zero grade -πn-: barzan-/barπn- and 
vazan-/vaπn-.  The nom.-acc. of *vazan- may have been *vaza≥r, from which vaza≥rka- was derived.  This 
kind of declension is called the heteroclitic r/n-declension.  Examples from other languages include Latin 
femur “thigh,” gen. feminis, English water as opposed to Norwegian-Swedish vatn, and Greek húd˛r 
“water,” gen. húdatos < *hudn≥-t-os.  
 

PRONOUNS.  THE INSTRUMENTAL-ABLATIVE.  
 The pronominal masc.-neut. inst.-abl. ending is -an˝, as in an˝ (< ima-), avan˝, tayan˝, aniyan˝.   
 The instr.-abl. enclitic pronouns are 1st sing. -ma and 3rd sing. -πim.  
 
 The complete attested singular and plural (dual see lesson 10) paradigm of the far-deictic demonstrative 
pronoun is: 
 
 masc. fem. neut. 
Sing.    
 nom. hauv hauv ava, avaπ-ciy 
 acc. avam av˝m = 
 instr.-abl. avan˝ - avan˝ 
 gen.-dat. avaha≥y˝ - avaha≥ya° 
Plur.    
 nom.-acc. avaiy *av˝ av˝ 
 gen.-dat. avaiπ˝m - - 
 
 

PRONOUNS.  PERSONAL PRONOUNS.  THE ENCLITIC 3RD SING. 
 The enclitic pronominal stem di- is specifically Iranian (Av. and OPers.).  It probably developed through 
wrong division of combinations such as *˝d-im “then ... him,” etc. > *˝-dim.    
 The enclitic pronouns in π- are originally sandhi forms of the pronominal stem ha-/hi-, which by “ruki” 
became πa-/πi-.  In Avestan the original distribution is still found, but in Old Persian the stem πa-/πi- has 
been generalized to all positions.   
 Enclitic pronouns were originally (e.g., in Old Iranian) attached to the first word of the sentence, but in 
Old Persian there is some relaxation of this rule.   
 The complete attested paradigm is: 
 
 masc. fem. neut. 
Sing.    
 acc. -πim, -dim -πim, -dim -πim 
 instr.-abl.  -πim   
 gen.-dat. -πaiy  -πaiy 
Plur.    
 acc. -πiπ, -diπ -πiπ, -diπ  
 gen.-dat. -π˝m -π˝m  
 
Examples:  
 

Auramazd˝maiy upast˝m abara “Ahuramazd˝ bore me aid.” (DB 1.25) 
 
pas˝vaπim Arbair˝y˝ uzmay˝patiy akunavam “Then I impaled him at Arbela.” (DB 2.90-91) 
 
martiya haya hataxπataiy anudim [ha]ka≥rtaha≥y˝ avaƒ˝dim paribar˝miy haya [v]in˝ƒayatiy anudim 
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vinastaha≥[y˝ ava]ƒ˝ pa≥rs˝miy “The man who makes an effort, him I reward according to (his) 
achievement.  The one who commits an offense, him I punish according to (his) offense.” (DNb 16-
18) 

 
martiya taya kunautiy yadiv˝ ˝baratiy anuv taumaniπaiy xπnuta amiy “What a man does or endeavors (to 

do) according to his powers I am pleased (with).” (DNb 25-26) 
 
vaπn˝ Auramazd˝ha ut˝maiy “by the greatness of Ahuramazd˝ and me” (DB 4.45-47) (cf. vaπn˝ 

Auramazd˝h˝ manac˝ D˝rayavahauπ xπ˝yaƒiyaha≥y˝ (DPd 9-11) 
 
In the following example -diπ “them” refers to the collective singular k˝ra- “army, people”: 
 

adam niyaç˝rayam k˝raha≥y˝ abicar^π ... tay˝diπ Gaum˝ta haya maguπ ad^n˝ “I restored to the people 
the pastures ... that Gaum˝ta the magian had taken from them.”  (DB 1.64-66)   

 
 Note that for emphasis the non-enclitic pronoun may be placed at the beginning of the sentence, before 
the subject: 
 

m˝m Auramazd˝ p˝tuv “May Ahuramazd˝ protect me!’ (XPc 12) 
 
avataiy Auramazd˝ uc˝ram kunautuv “May Ahuramazd˝ make that easy for you!” (DB 4.76) 
 
man˝ Auramazd˝ upast˝m baratuv “May Ahuramazd˝ bear me aid!” (DPd 13-14) 

 

SYNTAX.  INSTRUMENTAL-ABLATIVE.   
 The functions of the OPers. inst.-abl. incorporate the functions of the OIran. instrumental and ablative. 
 
Instrumental functions.  
 
1. means and instrument and expressions signifying “according to” (sometimes + hac˝), “with respect to” 

and “because of”: 
 

vaπn˝ Auramazd˝ha “by the greatness of Ahuramazd˝.” 
 
manah˝ uvaipaπiyaha≥y˝ da≥rπa[m] xπayamna a[m]iy “By/through my mind I am strongly in control of 

myself.” (DNb 14-15) 
 
im˝ daha≥y˝va tayan˝ man˝ d˝t˝ apariy˝ya “These lands behaved according to my law.” (DB 1.23) 
 
a≥rt˝c˝ < a≥rt˝hac˝ (Av. aπ≥˝† haca) “according to the (cosmic and ritual) Order”  
 
XL araπn^π barπn˝ ... XX araπn^π barπn˝ “forty cubits in depth, twenty cubits in depth” (DSf 26-27) 

 
k˝ra haya Naditabairaha≥y˝ Tigr˝m ad˝raya avad˝ aiπtat˝ ut˝ abiπ n˝viy˝ ˝ha “The army which 

belonged to Nidintu-Bˇl held the Tigris: there it stood.  And it (= the Tigris) was *deep with waters.”  
(DB 1.85-86) (or: “had to be crossed by ship because of the waters”; cf. the Akk. version: Diglat 
(ÍD.IDIGNA) mali “the Tigris was full”).  

 
2. association; this is expressed by the preposition had˝ + inst.-abl. in Old Persian. 
 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya man˝ Auramazd˝ upast˝m baratuv had˝ visaibiπ bagaibiπ “King Darius 
announces: ‘May Ahuramazd˝ bear me aid together with all the gods!’” (DPd 12-15)  

 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya pas˝va Naditabaira had˝ kamnaibiπ asab˝raibiπ amuƒa B˝birum aπiyava 

“King Darius announces: ‘Then Nidintu-Bˇl fled with a few horsemen (and) went to Babylon.’” (DB 
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2.1-3) 
 
pas˝va hauv Vida≥rna had˝ k˝r˝ aπiyava yaƒ˝ M˝dam par˝rasa M˝ruπ n˝ma vardanam M˝daiy avad˝ 

hamaranam akunauπ had˝ M˝daibiπ “Then that Vida≥rna went (off = left) with the army.  When he 
arrived in Media, he fought a battle with the Medians at a town called M˝ru.” (DB 2.21-23) 

 
Ablative functions. 
 
3. The main function of the ablative is to express movement away from.  In Old Persian this function has to 
be expressed by the preposition hac˝ + inst.-abl.   
 

pas˝va adam nij˝yam hac˝ B˝birauπ aπiyavam M˝dam “Then I left Babylon (and) went to Media.” (DB 
2.64-65) 

 
hac˝ B˝xtriy˝ ... hac˝ Uv˝razmiy˝ “from Bactria, from Chorasmia” (DSf 36, 39-40) 

 
 This function of hac˝ is also seen in the passive construction hac˝ma aƒaha≥ya “it was announced from 
me” (probably < “the royal command went out from me”) > “it was said by me” (see lesson 11) 
 
4.  The ablative was used to express comparison, English “than,” but only one example is found: 
 

adakaiy fratara maniyaiy afuv˝y˝ “Then I consider myself superior to (higher than) fear.” (DNb 38) 
 
5.  The inst.-abl. is found with pre-/postpositions: anuv “along(side),” hac˝ “from,” had˝ “together with,” 

patiy “in, throughout” (in viƒ˝patiy), and (hac˝ ...) y˝t˝ and y˝t˝ ˝ “(from ... all the way) up to,”  
 

Z˝z˝na n˝ma vardanam anuv Ufr˝tuv˝ avad˝ [hauv N]aditabaira haya Nabukudracara agaubat˝ ˝iπ 
had˝ k˝r˝ patiπ [m˝m] “At a town called Z˝z˝na on the shore of the Euphrates, there that Nidintu-
Bˇl who called himself Nebuchadrezzar came with the army against me.” (DB 1.90-96) 

 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ X∏ ima xπaçam taya adam d˝ray˝miy hac˝ Sakaibiπ tayaiy para Sugdam amata y˝t˝ 

˝ K¨π˝ hac˝ Hidauv amata y˝t˝ ˝ Spard˝ “King Darius announces: ‘This empire which I hold (is 
= stretches) from the Sakas who are beyond Sogdiana: from there all the way to Kush (and) from 
Sindh: from there all the way to Sardis.’”  (DPh 6-8 = DH 5-6) 

 
 Note especially the use of hac˝ + inst.-abl. with the verbs p˝- “to protect (from),” ta≥rsa- “to fear, be 
afraid of,” and hamiçiya- bava- “to conspire to leave, to rebel against” (also with gen.-dat.).  
 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya ... im˝m daha≥y˝um Auramazd˝ p˝tuv hac˝ hain˝y˝ hac˝ duπiy˝r˝ hac˝ 
draug˝ “King Darius announces: ‘May Ahuramazd˝ protect this land from the enemy army, from 
famine, (and) from the Lie!’”  (DPd 12-18)  

 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya iyam daha≥y˝uπ P˝rsa ... hac˝ aniyan˝ naiy ta≥rsatiy “King Darius 

announces: ‘This land Persia fears no other.’” (DPd 5-12)  
 
k˝raπim hac˝ da≥rπam ata≥rsa “The army feared him strongly.” (DB 1.50-51) 
 
pas˝va k˝ra haruva hamiçiya abava hac˝ Kab¨jiy˝ abiy avam [a]πiyava ut˝ P˝rsa ut˝ M˝da ut˝ aniy˝ 

daha≥y˝va “Then the whole army/people rebelled against Cambyses (and) went to him (= the false 
Smerdis), both Persia and Media and the other lands.” (DB 1.40-41) 

 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya y˝t˝ adam B˝birauv ˝ham im˝ daha≥y˝va tay˝ hac˝ma hamiçiy˝ abava 

P˝rsa UÚvja M˝da Aƒur˝ Mudr˝ya Parƒava Marguπ ÿataguπ Saka “King Darius announces: ‘These 
are the lands that rebelled against me while I was in Babylon: Persia, Elam, Media, Assyria, Egypt, 
Parthia, Margiana, Sattagydia, (and) Scythia.’” (DB 2.5-8) 

but: 
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I martiya Ciçataxma n˝ma Asagartiya hauvmaiy hamiçiya abava “(There was) a Sagartian man named 
Ciçantaxma; he rebelled against me.” (DB 2.79-80) 

 
5. Appositions to words in the inst.-abl. are in the inst.-abl. (no examples?).    
 
Instrumental-ablative as subject and direct object. 
 This unusual use of the inst.-abl. is seen in Old Persian in the dating formula and one other possible 
instance.  
 
1. The dating formula: 
 Dates are expressed as follows:  
 
The first: the name of month in gen.-dat. + m˝ha≥y˝ I rauca ƒakatam ˝ha — literally: “of the month 

of A, 1 day had passed.” 
Other days: the name of month in gen.-dat. + m˝ha≥y˝ + number raucabiπ ƒakat˝ ˝ha — literally: “of 

the month of A,  by X days (the days) had passed.” 
 
 Comparison between these two formulas, shows that the instr.-abl. plur. raucabiπ functions as subject.   
 Examples: 
 

Viyaxanaha≥y˝ m˝ha≥[y˝] XIV raucabiπ ƒakat˝ ˝ha yadiy udapatat˝ “It was on the 14th of Viyaxana that 
he rose up in rebellion.” (DB 1.37-38) 

 
Garmapadaha≥y˝ m˝ha≥y˝ IX raucabiπ ƒakat˝ ˝ha avaƒ˝ xπaçam aga≥rb˝yat˝ “It was on the 9th of 

Garmapada.  Thus he took the power for himself.” (DB 1.42-43) 
 
The other unexpected instr.-abl. is seen in the following passage: 
 

adam niyaç˝rayam k˝raha≥y˝ abicar^π gaiƒ˝mc˝ m˝niyamc˝ viƒbiπc˝ tay˝diπ Gaum˝ta haya maguπ 
ad^n˝ “I restored to the people the pastures, the cattle, the household (slaves), and the houses that 
Gaum˝ta the magian had taken from them.”  (DB 1.64-66)  

 
 Here viƒbiπ clearly functions as acc. plur. parallel with the other three accusatives.  If “together with the 
houses” were intended, we would not expect another -c˝.  It is possible, however, that the whole formula 
was borrowed from a text such as the Avesta, where enumerations of social units is common, and that the 
form viƒbiπ was taken over uncritically.  
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EXERCISES 9 
 
A–Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following: 

 
 DB 2.64-70 

1 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,psav,adm,nijaYm,h 
ca,babiruπ,aπiYvm,madm,Yƒa,madm,prarsm,˚u∂¸uπ,na
m,vrdnm,madiY,avda,huv,frvrtiπ,hY,madiY,xπaYƒiY,
agubta,aiπ,hda,kara,ptiπ,mam,hmrnm,crtniY, 

2 psav,hmrnm,akuma,aurmzdamiY,upstam,abr, 
  vπna,aurmzdah,karm,tYm,frvrtiπ,adm,ajnm 
  ,vsiY,a∂ukniπhYa,mahYa,´5,rucbiπ,ƒkta, 
  ah,avƒa,hmrnm,a˚uma, 

 
 DB 3.15-18 

3 psav,dadrπiπ,hda,kara,aπiYv,hmrnm,a˚unuπ,h 
  da,margvibiπ,aurmzdamiY,upstam,abr,vπna, 
  aurmzdah,kar,hY,mna,avm,karm,tYm,hMiçiY 
  m,aj,vsiY, 

 
 DB 3.25-28 

4 psav,kar,pars,hY,VƒaptiY,hca,YdaYa,frtrm, 
huv,hcam,hMiçiY,abv,abiY,avm,vhYzdatm, 

  aπiYv,huv,xπaYƒiY,abv,parsiY, 
 
B–Translate into Old Persian: 

 From Elam D˝tuvahya went forth with a few horsemen and other faithful subjects to Makran.  When the 
Makranians saw the large army they were greatly afraid. They fled with a few men to a fortress in India 
called Tigra.  On the eighth of the month of Garmapada they fought battle with the Makranians.  Afterward, 
by the greatness of Ahuramazd˝, D˝tuvahya seized the fortress.  He killed the Makranians and assumed the 
power.   
 From India the army went to Choresmia.  There they saw great cities, pastures and cattle.  There was a 
great river.  It was very deep, (so) they passed over on inflated hides together with men and horses.  The 
men were very afraid of the Sakas, who had previously rebelled against the king of Choresmia and did not 
abide by his law, (but) they remained above (their) fear and in full mental control of themselves.  When the 
Sakas saw the army of D˝tuvahya, they became afraid and fled.  On the 25th of AÚdukanaiπa they left (and) 
arrived in Persia on the 10th of ÿ¨rav˝hara.  
 

TEXTS.  THE STORY OF CAMBYSES.  2.  THE FALSE BARDIYA, GAUMAÚTA THE MAGIAN. 
 
DB 1.35-48 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya  
pa[s˝va] I martiya maguπ ˝ha Gaum˝ta n˝ma hauv udapatat˝ hac˝ Paiπi[y˝]uv˝d˝y˝ Arakadriπ n˝ma 

kaufa hac˝ avadaπ Viyaxanaha≥y˝ m˝ha≥[y˝] XIV raucabiπ ƒakat˝ ˝ha yadiy udapatat˝ hauv 
k˝raha≥y˝ avaƒ˝ [a]durujiya adam Bardiya amiy haya Kurauπ puça Kab¨jiyaha≥y˝ br[˝]t˝  

pas˝va k˝ra haruva hamiçiya abava hac˝ Kab¨jiy˝ abiy avam [a]πiyava ut˝ P˝rsa ut˝ M˝da ut˝ aniy˝ 
daha≥y˝va xπaçam hauv aga≥rb˝yat˝ Garmapadaha≥y˝ m˝h≥y˝ IX raucabiπ ƒakat˝ ˝ha avaƒ˝ xπaçam 
aga≥rb˝yat˝ 

pas˝va Kab¨jiya uv˝ma≥rπiyuπ ama≥riyat˝  
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya aita xπaçam taya Gaum˝ta haya maguπ ad^n˝ Kab¨jiyam aita xπaçam hac˝ 

paruviyata am˝xam taum˝y˝ ˝ha pas˝va Gaum˝ta haya maguπ ad^n˝ Kab¨jiyam ut˝ P˝rsam ut˝ 
M˝dam ut˝ aniy˝ daha≥y˝va hauv ˝yasat˝ uv˝ipaπiyam akut˝ hauv xπ˝yaƒiya abava  

 
 According to Darius’s account, Cambyses had secretly killed his brother Bardiya (Smerdis) before he 
went to Egypt.  While he was there, a certain Gaum˝ta, a magian, seized the kingship by presenting himself 
as Bardiya, son of Cyrus and brother of Cambyses.  Cambyses hurried home to Persia, but on the way he 
supposedly died by accident, and the false Smerdis became king in Persia, Media, and some other lands.  
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TEXTS.  THE EXTENT OF DARIUS’S EMPIRE. 
 

DPh=DH 
D˝rayavauπ X∏ vaza≥rka X∏ X∏y˝n˝m X∏ daha≥y¨vn˝m Viπt˝spaha≥y˝ puça Hax˝maniπiya  
ƒ˝tiy D˝rayavauπ X∏ ima xπaçam taya adam d˝ray˝miy hac˝ Sakaibiπ tayaiy para Sugdam amata y˝t˝ ˝ 

K¨π˝ hac˝ Hidauv amata y˝t˝ ˝ Spard˝ tayamaiy Auramazd˝ fr˝bara haya maƒiπta bag˝n˝m m˝m 
Auramazd˝ p˝tuv ut˝maiy viƒam 

 
 In the heyday of his power, Darius was able to describe his empire as reaching to the four quarters of the 
world: from the northeasternmost Scythians to the southwesternmost Ethiopians, and from easternmost 
India to westernmost Sardis. 
 
 

VOCABULARY 9 
 
ahmatah: from there 
akum˝ < •kar: we did 
amatah: from there 
anuv: along(side) (+ instr.-abl.) 
Arakadri-: name of a mountain 
Arbair˝-: Arbela (place name) 
avadaπ: thence (+ hac˝) 
˝-bara- < •bar: bring (about), endeavor, perform 
AÚdukanaiπa-: month name 
˝-jamiy˝ (optative) < •gam: to come (to) 
cartanaiy < •kar: to do (inf.) 
dacara- = tacara- 
-dim: him (acc.) 
-diπ: them (acc.) 
duπiy˝ra- neut.: bad year (famine) 
frataram: beyond(?) 
Garmapada-: month name 
had˝ + instr.-abl.: together with (people) 
hanka≥rta-: sth. achieved, achievement 
huv˝ma≥rπiyu-: self-dead, i.e., without foreign intervention 
kaufa-: mountain 
Kuduru-: place name 
K¨πa-: Ethiopia 
ma≥riya- < •mar (cf. ma≥rta-): to die 

m˝: let not 
m˝h˘-: month 
munƒa- < •mauƒ: to flee 
ni-ç˝raya- < •sray: put back in place, restore 
nij-ay- < niπ + •ay: to go out 
Paiπiy˝(h)uv˝d˝-: place name 
pari-ay- mid.: to behave 
pari-bara- < •bar: to reward 
pa≥rsa- < •pars/fraƒ: to ask, punish 
patiy postpos.: in (+ instr.-abl.) 
raucah-: day 
Sugda- = Suguda-: Sogdiana 
ÿ¨rav˝hara-: month name 
Ufr˝t¨-: Euphrates 
vi-nasta-: offense 
vi-n˝ƒaya- < •naƒ: to do harm, do wrong 
Viyaxana-: month name 
xπayamna- < •xπ˝ (see lesson 13): being in control 
xπnuta-: pleased 
Yad˝-: Anshan 
yadiv˝: or 
y˝t˝: until (temporal) 
y˝t˝ ˝: up to, until (+ instr.-abl.; local) 
Z˝z˝na-: place name 
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LESSON 10 
 

PHONOLOGY.  ABLAUT.  
 In Indo-Iranian (and Indo-European) a vowel belonging either to the stem of a word (noun, verb) or the 
ending can appear in various “grades”: zero, full (Skt. gun≥a), and long (Skt. vœrddhi) grade.  This 
phenomenon is also referred to as ablaut (surviving in English bite - bit, shine - shone; not to be confused 
with the different process of umlaut, surviving in English man - men, mouse - mice).  Examples 
encountered so far include the stem vowels of i- and u-stems and the vowel of the element -tar- in r- stems.  
(See also lesson 13.) 
 The original ablaut patterns were the following: 
 
 zero grade full grade lengthened grade examples: 
 -C aC ˝C:  h-atiy ~ ah-miy, as-tiy ~ - 
 i ai ˝i/˝y: Ciπp-iπ ~ Ciπp-aiπ ~ - 
    para-it˝ ~ aitiy ~ - 
 u au ˝u/˝v: °daha≥y-um ~ daha≥y-auπ ~ daha≥y-˝uπ, daha≥y˝va;  
    duruxta- ~ drauga- ~ - 
 a (< n≥) an ˝n: ja-diy ~ a-jan-am ~ - 
 m, a (< m̆) am ˝m: han-gm-ata ~ ˝-jam-iy˝ 
 r, a≥r ar ˝r: ka≥r-ta, ca-xr-iy˝ ~ a-kar-iya, car-tanaiy ~ u-c˝r-am;  
    - ~ Marguπ ~ M˝rgava 
 ar (< œrH) ar, r˝ ˝r, r˝ darga (cf. Av. dr˝jah-, Pers. der˝z) 
 
Note especially the suffix -tar-: 
 -ç- < -ƒr- -tar- -t˝r- piça < *piƒrah ~ - ~ pit˝, fram˝t˝ram 
 
 As we see, ablaut plays an important role in Old Persian grammar.  It also plays an important role in 
derivation; vriddhi is commonly used to derive nouns and adjectives from other nouns and adjectives.  
Compare:  
 
  vriddhi + suffix -a-: 
 Margu- “Margiana” M˝rgava- “person from Margiana” 
  
  vriddhi + suffix -i-: 
 baga- “god” + *y˝da- “worshiping” B˝gay˝di- month name 
 *yauhman- (< •yaug “yoke, combine”?) y˝umani- (y˝umaini-) “*coordinated, controlled” 
 
  vriddhi + suffix -iya- (< -i + a-): 
 *xπayaƒa- “the wielding of power” xπ˝yaƒiya- “king” 
 
When the original first term already has a long ˝, the vriddhi is not visible: 
 
 *˝ç- “fire” + *y˝da-  AÚçiy˝diya- month name 
 

NOUNS AND PRONOUNS.   THE DUAL. 
 The dual was still alive in Old Persian, but few examples are found, for understandable reasons.  
 Only masc. forms are attested, except uπ^-.  In Old Indic and Young Avestan there are three distinct 
forms: nom.-acc., instr.-abl.-dat., and gen.-loc. (in Old Avestan the gen. and loc. are distinct), but we do not 
know if this was the situation in Old Persian as well, since no instances of duals in dative or genitive 
function are found, except ub˝n˝m “of both,” which has the plur. gen.-dat. ending.  
 
nom.-acc. -˝; -^y gauπ˝, av˝, ub˝; uπ^y   
instr.-abl.(-dat.?) -aibiy˝; -^biy˝ dastaibiy˝, p˝daibiy˝; uπ^biy˝ 
(gen.-?)loc. -˝y˝; -^y˝ gauπ˝y˝; uπ^y˝ 
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VERBS.  THE DUAL. 
 The only attested verbal form is aj^vatam “they (= the two) lived/were alive,” with the 3rd dual active 
ending -tam.   
 

VERBS.  PRESENT STEMS.  
 Present stems are grouped in thematic and athematic stems.  These two groups are grouped into a number 
of classes according to the suffix used to form the present stem.  The stems attested in Old Persian are the 
following: 
 
Thematic stems: 
 1) -a-  
  a. + full grade: bara-, bava-, ˝-naya-, j^va-, etc. 
  b. + zero grade: ava-ha≥rda- 
  c. + nasal infix: pinƒa- (or paiƒa-), munƒa-  
 2) -aya-:  
  a. from roots in -˝-: paya-, pati-xπaya-, pati-zbaya-, ni-saya-  
  b. + zero grade: ƒadaya- (< •ƒand) 
  c. + full grade: vi-taraya-, apa-gaudaya- 
  d. + long grade: t˝vaya-, d˝raya-, ni-ç˝raya-, ni-π˝daya-, vi-n˝ƒaya-  
 3) -˝ya-:  
  a. from roots in -˝-: ava-st˝ya, ni-πt˝ya-, fra-m˝ya- 
  b. other: ga≥rb˝ya- 
 4) -ya-:  
  a. active: jadiya-, maniya-, durujiya-, ma≥riya-  
  b. passive: ƒaha≥ya-, etc. 
  c. denominative: avaha≥ya- (in patiy-avaha≥ya-, cf. Av. auuah-) 
 5) -sa- (Skt -ccha-, Lat. -sc-)  
  a. + zero grade: pa≥rsa-, ta≥rsa-, ˝-yasa-, ˝-rasa-, etc. 
  b. other: xπn˝sa- (cf. Lat. gn˛sc˛) 
 6) reduplicated: ha≥πta-/hiπta- (< *si-πta- < •st˝ with “ruki”) 
 
Athematic stems 
 1) root stems: ah-/as-, ai-,  jan- 
 2) reduplicated: dad˝- 
 3) with suffix -nau-/-nu-: kunau-, da≥rπnau-, ˝xπnau-  
 4) with suffix -n˝-/-n-: d˝n˝-, d^n˝-  
 
 Athematic verbs are often transferred to the thematic conjugations: ˝ha (replacing *˝ < *˝st < •as “to 
be”), va≥rnava- (< va≥rnau- “to believe”), ad^na- (d^n˝- “to rob”).  
 The present stem rasa- is attested only in the imperf. arasa- and with preverbs par˝rasa- and nirasa-.  
The original form was *r≥sa- (Skt r≥ccha-), which became rasa- (MPers. ras-)—at some indeterminable 
time—possibly by analogy with jasa- (attested in Avestan).   
 

VERBS.  THE AORIST. 
 Old Persian possesses a few forms that formally belong to the Old Iranian aorist stem of the verbs.  One 
such form is ad˝ “he placed, put in (its) place,” traditionally translated as “created,” a so-called root aorist, 
because it is made from the root •d˝, as opposed to the imperfect adad˝, which is made from the present 
stem dad˝-.  Other root-aorist forms are the imperatives p˝diy and p˝tuv “protect!” and “let him protect!” 
from •p˝, different from the present stem paya- in apayaiy “I protected.”  Another aorist form is ada≥rπiy, a 
so-called s-aorist, because it is made by affixing -s- (or -π- by “ruki”) to the root •dar.  In Old Persian, the 
aorist indicative has no discernible function of its own and is only a variant of the imperfect.   
 The other aorist forms apparently form suppletive paradigms with present stem forms (paya- ~ p˝-, 
vaina- ~ d^-).  There are too few forms, however, to enable us to determine the exact range and use of aorist 
forms in Old Persian.   
 All the attested forms are singular: 
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 Indicative  Imperative 
 active middle active 
Sing.    
1.  a-da≥rπ-iy  
2.   d^-diy, p˝-diy 
3. a-d˝-t  p˝-tuv 
 
 The forms akut˝, akum˝, kuπuv˝ were formerly and are sometimes still considered as (root) aorists < 
*akr≥ta, etc.  The development of *kr≥- to ku- is unexpected as the same verb forms the past participle ka≥rta-.  
As the irregular ku- is already found in the present stem kunau- < kr≥nau-, it is simpler to regard them as 
present stem forms with loss of the second u before the ending: akunt˝, akunm˝ or akumm˝ (cf. Skt. 
akœrn≥ma!), and kunπuv˝ (< *kunuπuv˝).  
 

SYNTAX.  DUAL.   
pas˝vaπaiy adam ut˝ n˝ham ut˝ gauπ˝ fr˝janam “Then I cut off both his nose and ears.” (DB 2.88-89) 
 
tayataiy gauπ˝y˝ ƒ[aha≥y˝tiy] avaπciy ˝xπnudiy “Listen to just that which is said into your ears.” (DNb 

53-54) 
 
ut˝ Viπt˝spa ut˝ Ărπ˝ma ub˝ aj^vatam “Both Hystaspes and Arsames were alive.” (XPf 19-21) 
 
av˝karamcamaiy uπ^y u[t]˝ fram˝n˝ ... “And of such sort (are) my intelligence and my thought...” (XPl 

27-28) 
 
hakaram-maiy uπ^y˝ g˝[ƒa]v˝ [h]i[πt]ataiy yaciy va[i]n˝miy hamiçiyam yaciy naiy vain˝miy ut˝ uπ^biy˝ 

ut˝ fram˝n˝y˝ ... “Once it stands in place (= clearly) in my intelligence whatever I see (as) rebellious 
and whatever I do not see (as rebellious), both with my intelligence and my thought.” (DNb 34-37; 
de Blois, 1995, p. 62) 

 
y˝umainiπa amiy ut˝ dastaibiy˝ ut˝ p˝daibiy˝ “I am coordinated both with regard to (my) hands and 

(my) feet.” (DNb 40-41) 
a. y˝unaini- = y˝umani-.  

 
martiya taya patiy martiyam ƒ˝tiy ava m˝m naiy va≥rnavataiy y˝t˝ ub˝n˝m hadug˝m ˝xπnauvaiy “I do 

not believe what a man says against (another) man until I hear (= have heard) the testimony of both 
(of them).” (DNb 21-24) 

 

WEIGHTS. 
 The Old Persian weight unit was karπa-.  On three weights belonging to Darius the weights are expressed 
as follows: 
 
Wa  II karπ˝ 
Wc CXX karπay˝ 
Wd LX karπay˝ 
 
 All these forms could be dual—nom.-acc. and (gen.-?)loc., respectively, but we do not know why 
different cases should be used.21   
 Other interpretations include karπ˝ instr.-abl. sing.: “with respect to (its) karπa (weight),” and karπay˝ 
loc. sing., with an otherwise unattested use of the locative.   
 

                                                         
21 One is reminded of the Russian system: 2 to 4 + gen. sing. (< dual. nom.); 5 and higher + gen. plur.  
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SYNTAX.   AORIST.   
 In Indo-Iranian and still in Old Avestan the main function of the aorist was to express anteriority.  In Old 
Persian this function is, as we have seen, regularly expressed by the imperfect, and the few aorist indicative 
forms must therefore be considered as relics, whose functions are identical with those of the imperfect.  
 

baga vaza≥rka Auramazd˝ haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝nam ad˝ haya martiyam ad˝ haya 
πiy˝tim ad˝ martiyaha≥y˝ haya D˝rayavaum xπ˝yaƒiyam akunauπ aivam par¨n˝m xπ˝yaƒiyam aivam 
par¨n˝m fram˝t˝ram “Ahuramazd˝ is the great god, who put in its place this earth, who put in its 
place that heaven, who put in his place man, who put in its place happiness for man, who made 
Darius king, one king over many, one commander of many.” (DE 1-11) 

 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya vaπn˝ Auramazd˝ha im˝ daha≥y˝va tay˝ adam ada≥rπiy had˝ an˝ P˝rs˝ k˝r˝ 

tay˝ hac˝ma ata≥rsa man˝ b˝jim abara “King Darius announces: ‘By the greatness of Ahuramazd˝ 
these lands that I obtained with that Persian army (and) which feared me, bore me tribute.” (DPe 5-
10) 

 
imam P˝rsam k˝ram p˝diy “Protect this Persian people!” (DPe 21-22) 
 
patikar˝ d^diy tayaiy g˝ƒum baratiy “Look at these pictures which carry the throne!” (DNa 41-42) 

 
 

EXERCISES 10 
 
A–Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following: 
 

 DB 2.78-91 
1 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,1,mrtiY,ciçtxm,na 

m,asgrtiY,huvmiY,hMiçiY,abv,karhYa,avƒa,aƒh,adm
,xπaYƒiY,aMiY,asgrtiY,uvxπtrhYa,tumaYa, 

2 psav,adm,karm,parsm,uta,madm,fraiπYm,txm 
spad,nam,mad,mna,bdk,avmπam,mƒiπtm,a˚unvm,avƒaπ
am,aƒhm,prita,karm,hMiçiYm,hY,mna,niY,gubtiY,av
m,jta, 

3 psav,txmspad,hda,kara,aπiYv,hmrnm,a˚unuπ 
,hda,ciçtxma,aurmzdamiY,upstam,abr,vπna,aurmzda
h,kar,hY,mna,avm,karm,tYm,hMiçiYm,aj,uta,ciçtxm
m,agrbaY,anY,abiY,mam, 

4 psavπiY,adm,uta,nahm,uta,guπa,frajnm,u 
taπiY,1,cπm,avjm,∂uvrYamiY,bst,adariY,h¸uvπim,kar
,avin, 

5 psavπim,arbiraYa,uzmYaptiY,a˚unvm, 
 
 DNa 15-38 

6 ƒatiy.daryvuπ.xπayƒiy.vπna.aurmzdaha. 
ima.dhyav.tya.adm.agrbaym.aptrm.hca.parsa.admπ
am.ptiyxπyiy.mna.baJim.abrh.*** 

7 datm.ty.mna.avDiπ.adariy.mad.***.yuna.sk 
a.tyiy.prdry.s˚udr.yuna.tkbra.putaya.˚uπiya.mciy
a.krka. 

8 ƒatiy.daryvuπ.xπayƒiy.aurmzda.yƒa.avi 
n.imam.buMim.yu[dtim].psavDim.mna.frabr.mam.xπa
yƒiym.a˚unuπ.adm.xπayƒiy.aMiy. 

9 vπna.aurmzdaha.admπim.gaƒva.niyπadym. 
tyπam.adm.aƒhm.av.a˚unv.yƒa.mam.kam.ah. 

 
B–Translate into Old Persian: 
 D˝tuvahya had a brother called Aspathines.  Aspathines was king in Arachosia.  He fought battles in 
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Margiana and Sogdiana.  He smashed those Margians and Sogdians mightily who did not pay him taxes.  
He seized those who were their leaders and led them to his fortress.  He kept them bound in a town called 
Arπ˝da.  Then he led them before the king.  The king cut off their nose(s) and one ear and gouged out their 
eye(s).  When it became known in Margiana and in Sogdiana that D˝tuvahya had killed those men, then 
both (of them) rebelled against him, both Margiana and Sogdiana.  They sent a large army against 
Arachosia.  They smashed the army, seized the king, cut off his nose, and impaled him at his (own) gate.   
 
 Two men lived in Skudra.  They were both good horse-men.  They went with (their) horses to Sardis.  
There they seized much gold and with that gold they paid their taxes to the king.   The king was satisfied 
and treated those two loyal subjects of his well for their achievement.  
 

TEXTS.  THE ACCESSION OF XERXES. 
 

XPf 15-38 
ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya man˝ pit˝ D˝rayavauπ D˝rayavahauπ pit˝ Viπt˝spa n˝ma ˝ha Viπt˝spaha≥y˝ 

pit˝ Ărπ˝ma n˝ma ˝ha  
ut˝ Viπt˝spa ut˝ Ărπ˝ma ub˝ aj^vatam ˝Ÿciy Auramazd˝m avaƒ˝ k˝ma ˝ha D˝rayavaum haya man˝ pit˝ 

avam xπ˝yaƒiyam akunauπ aha≥y˝y˝ b¨m^y˝  
yaƒ˝ D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya abava vasiy taya fraƒaram akunauπ 
ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya D˝rayavahauπ puç˝ aniyaiciy ˝hat˝ Auramazd˝m avaƒ˝ k˝ma ˝ha 

D˝rayavauπ haya man˝ pit˝ pas˝ tanum m˝m maƒiπtam akunauπ  
yaƒ˝maiy pit˝ D˝rayavauπ g˝ƒav˝ aπiyava vaπn˝ Auramazdah˝ adam xπ˝yaƒiya abavam  
yaƒ˝ adam xπ˝yaƒiya abavam vasiy taya fraƒaram akunavam  

 
 The circumstances surrounding Xerxes’s accession are unclear.  Xerxes himself says in this inscription 
that, although Darius had other sons beside Xerxes, he was the one he made “greatest after himself,” that is, 
second in command.  Herodotus elaborates on the story, saying that, as was the custom, Darius had to 
designate a successor before he went on the Egyptian campaign, and he chose Xerxes, who was the son of 
Atossa, Darius’s most powerful queen, over Artobazanes, who was the son of a lesser queen.  There do not 
seem to have been any difficulties with the succession, as Babylonian documents dated 1 December 486 of 
Xerxes’s first reign appear shortly after Darius’s death in November of that year. 
 
 

VOCABULARY 10 
 
˝Ÿciy: until, as long as 
apataram: further away (from), in addition to (+ hac˝) 
Asagarta-: Sagartia 
Asagartiya-: Sagartian 
asman-: sky 
avaπciy < avat + -ciy (lesson 12): just that 
av˝karam: of such a sort 
ay-/i-: to go 
˝-naya- < •nay: to bring (people to) 
˝-xπnau- < •xπnu act./mid.: to hear 
basta- < •band: to bind 
B˝gay˝di-: month name 
b˝ji-: tribute; b˝jim bara-: pay tax to 
b¨m˘- fem.: earth 
Ciça(n)taxma-: proper name 
daraniya- neut.: gold 
d˝n˝-/d˝n- < •xπn˝: to know (sb.)   
d˝riya- < •dar: to be held (passive) 
d^diy < •vain, day/d^: to see, look at 
fra-jan- < •jan: cut off 

fram˝n˝-: intelligence, thought(?) (Akk. t≤ˇmu “mind”) 
gauπa-: ear 
ha≥d Ÿ̈g˝-: testimony 
Ka≥rka-: Carian 
karπa-: a measure of weight = 83.33 g.  
K¨πiya-: Ethiopian 
ni-π˝daya- < •had/πad: to set down 
paradrayah: beyond the sea 
p˝d(a)-: foot 
Put˝ya-: Libyan 
Skudra-: a people north of Greece 
takabara-: petasos-bearing 
Taxmasp˝da-: proper name 
ub˝: both 
vaja- < •vaj: to gouge out 
yaciy: whatever 
yaudant^- (fem.): (being) in turmoil 
Yauna-: Ionian 
y˝umani-, y˝umaini-: coordinated, being in control 
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LESSON 11 
 

SCRIPT.  UNWRITTEN SOUNDS. 
 Comparison with Avestan, etc., and Middle Persian, as well as the spellings in neighboring languages, 
permits us to conclude that in the OPers. writing system 
 1. preconsonantal nasals were not written 
 2. h was not written before u.  It was also not written before i, or hi was written <ha>: 
 
 OPers.  Elamite Akkadian Aramaic Greek 
 <ca-i-ça-ta-xa-ma> Ciçantaxma- zi-iπ-πá-an-tak-ma πi-it-ra-an-tah-ma 
 <ka-ba-u-ji-i-ya> Kamb¨Ÿjiya- kán-bu-zi-ia kam-bu-zi-ia kmbwzy Kambúsˇs 
 
 <ba-da-ka> bandaka, cf. MPers. bandag. 
 
For h before u Elamite never indicates the presence of any h (but h is not a phoneme in Elamite), Akkadian 
sometimes writes ˙, sometimes not,22 while Greek shows initial k or kh:   
 
 OPers. Avestan Elamite Akkadian Greek 
 Uv˝razm˘- X√˝iriz™m ma-ra-iπ-mi-iπ ˙u-ma-ri-iz-ma-÷ Khorazmia 
 Uvaxπtra  ma-ak-iπ-ta-ra ú-ma-ku-iπ-tar Kuaksárˇs 
 Auramazd˝ Ahura- Mazd˝- u-ra-maπ-da ú-ra-ma-az-da,  OÚromazdˇs 
    a-˙u-ru-ma-az-da-÷ 
 uvaipaπiya Av. x√aˇpaƒiia-, cf. MPers. xwˇbaπ 
 
Between vowels h was sometimes lost, compare: 
 
 ai- < ahi-:  <a-i-πa-ta-> < a- + hiπta-  
 -˝- < - Ÿ̋ha-:  ˝ha≥y < *ahahi; maniy˝iy < *many˝hai; art˝c˝ < *art˝t-haca; ƒ˝tiy < *ƒahatiy, cf. aƒaha 
 
Note Elamite tur-mar = *T¨rv˝r for OPers. ÿ¨rav˝hara. 
 
Before m, h was not usually written: 
 
 taum˝- “family” < tauhm˝-, cf. Av. taoxman-; 
 amiy “I am” vs. ahmiy in XPl. 
 
 A possible explanation of the non-writing of h in the above instances is that the h devoiced the preceding 
and/or following vowels.   
 In words from Median, however, xm is found, as in Taxmasp˝da-, proper name, with taxma- (= Av.) 
“brave.” 
 
 Final consonants other than m and π are not written, but that does not necessarily prove that they were not 
pronounced.  The spread of -π as the ending of the 3 sing. and plur. in akunauπ and similar forms, however, 
strongly indicates that the corresponding forms of a-stems in fact had no consonantal ending, see lesson 6.   
 Final -a < -an may, of course, also have been nasalized [ã].  The final -n is written in abaran XPh 17, 
unless n is a mistake for h(abaraha in DNa 19-20)  as suggested by Kent.  
 

ADJECTIVES AND ADVERBS.  COMPARATIVE AND SUPERLATIVE. 
 The comparative and superlative of adjectives and adverbs are formed with the suffixes -tara- (-ƒara-) or 
-˘yah- and -tama- or -iπta-: 
 The comparative and superlative of adjectives are usually formed from a different stem than the base 
form.  Thus tunuvant- “strong, mighty” (< •tav) has the comparative tauv˘yah- “stronger, mightier,” 
                                                         
22  Note also that Akkadian appears to use Median forms more often than Persian forms.  See Zadok, 1976$$.  
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vaza≥rka- “great” the superlative maƒiπta- “greatest,” and d¨ra- “far, long-lasting” the superlative duvaiπta-.  
The comparative *vaha≥yah- “better” (cf. Av. va±iiah-, va‚hah- < *vahÁah- < vahu- “good”) is only found 
in the proper name Vaha≥yaz-d˝ta-.   
 Comparative and superlative forms of adverbs include apataram < apa- “further away” and fratara- 
(fraƒara-) and fratama- < fra- “superior, supreme.”  The attested forms are: 
 
Comparative  
-tara- (-ƒara-) apataram, fratara- (fraƒara-) 
-iyah- tauv˘yah-, Vaha≥yaz-d˝ta-  
  
Superlative  
-tama- fratama- 
-iπta- maƒiπta-, duvaiπta- 
 

ADJECTIVES.  PRONOMINAL ADJECTIVES. 
 As we have seen in earlier lessons, a number of adjectives are partly inflected like pronouns.  This feature 
is Indo-Iranian (and Indo-European).  The forms attested are (from aniya- “other,” haruva- “all, every,” and 
hama- “one and the same”):  
 
 masc. neut. fem. 
Sing.    
 nom. aniya, haruva aniyaπ-⋲iy aniy˝ 
 acc. aniyam aniya, haruva° aniy˝m 
 instr.-abl. aniyan˝   
 gen.-dat. aniyahy˝  hamaha≥y˝y˝ 
 loc.   haruvaha≥y˝y˝ 
Plur.    
 nom.-acc. aniyaiy, aniy˝ha  aniy˝ 
 loc.   aniy˝uv˝ 
 
The adjective vispa-, visa- “all” has neut. nom.-acc. visam and no attested pronominal endings.  
 

ima taya adam akunavam vaπn˝ Auramazd˝ha hamaha≥y˝y˝ ƒarda “This which I did, by the greatness 
of Ahuramazd˝, I did it in one and the same year.” (DB 4.3-5) 

 
adam D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya vaza≥rka xπ˝yaƒiya xπ˝yaƒiy˝n˝m xπ˝yaƒiya daha≥y¨n˝m xπ˝yaƒiya 

haruvaha≥y˝ya b¨miy˝ Viπt˝spaha≥y˝ puça Hax˝maniπiya (DSb) “I am Darius, the great king, king 
of kings, king of lands, king of the whole earth, son of Viπt˝spa, an Achaemenid.”  

 
Note the use of aniya- aniya- to express “one another”  or “one ... the other ...”: 
 

ava adam akunavam [vaπn˝] Auramazd˝h˝ yaƒ˝ aniya aniyam naiy jatiy “That I accomplished, by the 
greatness of Ahuramazd˝, that they no longer kill one another.” (DSe 34-36)   

 
k˝ra haya Naditabairaha≥y˝ Tigr˝m ad˝raya ... n˝viy˝ ˝ha pas˝va adam k˝ram maπk˝uv˝ av˝kanam 

aniyam uπab˝rim akunavam aniyaha≥y˝ asam fr˝nayam “The army that belonged to Nidintu-Bel 
stood by the Tigris.  It was deep (with water).  Then I loaded the army onto inflated hides.  Another 
(part of the army) I mounted on camels, another (still) I brought horses for.” (DB 1.85-87) 

 

VERBS.  THE PASSIVE. 
 There are two ways of expressing passive in Old Persian, either by middle forms or by the special passive 
stems formed from the zero grade of the root + suffix -ya-, e.g., ƒaha≥ya- “be said,” ka≥riya- “be done.”  No 
verbs use both methods.   
 Note that Cr + ya > Ca≥riya-, not †Criya-.  
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 Note that the endings of the passive forms are the “active” endings, even though the meaning is 
“passive,” e.g., ƒaha≥y˝maha≥y, aka≥riya.   
 

SYNTAX.  COMPARATIVE AND SUPERLATIVE.   
haya tauviy˝ tayam skauƒim naiy jatiy naiy vimardatiy “(that) he who is stronger does not crush the 

weak (one), nor wipe (him) out” (DSe 39-41) 
 
Auramazd˝ vaza≥rka haya maƒiπta bag˝n˝m  “great Ahuramazd˝, who (is) greatest of the gods” (DPd 1-

2) 
 
im˝ daha≥y˝va tay˝ adam aga≥rb˝yam apataram hac˝ P˝rs˝ “These (are) the lands that I seized away 

from (in addition to ?) Persia.” (DNa 16-18) 
 
fratara maniyaiy afuv˝y˝ “I feel myself superior to fear.” (DNb 38) 
 
vasiy taya fraƒaram akunauπ (XPf 26-27) 
 
martiy˝ tayaiπaiy fratam˝ anuπiy˝ ˝hat˝ “the men who were their foremost followers” (DB 2.77) 

 

SYNTAX.  PASSIVE.   
 The passive is the form a transitive verb must take when no agent (logical subject) is expressed.  The 
majority of passive constructions in Old Persian are of this type.  If an agent is expressed, then the passive 
construction is an alternative to an active construction.  The vast majority of constructions containing 
expressed agents in Old Persian are active.   
 There are, however, a few instances of passive constructions with expressed agent as well.  In such 
constructions the agent has to be indicated by special means.  In English, for instance, the agent is indicated 
by means of the preposition by: “the rebel was killed by the king.”   
 Three constructions are found in Old Persian to express the agent with passive verbs: 1. with the prep. 
hac˝ (with aƒaha≥ya), 2. with the postpos. r˝diy (with ka≥riya-); 3. using an enclitic pronoun (with ayadiya).  
The material is too limited (the only examples are the ones below) to decide whether one of these was the 
preferred or “regular” construction.   
 The 3rd plural can be used in the sense of “one” instead of a passive construction.  
 

vayam Hax˝maniπiy˝ ƒaha≥y˝maha≥y “We are called Achaemenids.”  
 
f[ravata] BU akaniya pas˝va ƒik˝ avaniya ... upariy av˝m ƒik˝m hadiπ *fr˝saha≥ya ... yak˝ hac˝ 

Gad˝r˝ ˝bariya ut˝ hac˝ Karm˝n˝ ... taya iπtiπ ajaniya k˝ra haya B˝biruviya hauv akunauπ ... 
daraniyam hac˝ Spard˝ ut˝ hac˝ B˝xtriy˝ ˝bariya taya id˝ aka≥riya “Down the earth was dug.  
Then the gravel was *filled in. ... On top of that gravel the platform/palace was constructed.  ... The 
sisso wood was brought/carried from Gandhara and Carmania.  ... That the brick was pounded (into 
shape): the Babylonian contingent, it did (it). ... The gold, which was made (worked) here, was 
brought from Sardis and Bactria.” (DSf 23-30, 34-37) 

 
yad˝y˝ paruvam daiv˝ ayadiya avad˝ adam Auramazd˝m ayadaiy a≥rt˝c˝ ba≥rzmaniy “where previously 

the daivas were worshiped, there I worshiped Ahuramazd˝ according to Order in the height” (XPh 
39-41) 

 
Fravartiπ aga≥rbi[ya] (or: agrabi[ya]) ˝nayat˝ abiy m˝m “Phraortes was seized and led/brought to me” 

(DB 1.73) 
 
tayaπ˝m hac˝ma aƒahiya ava akunava “What was said to them by me, that they did.” (XPh 17-18) 
 
skauƒiπ tunuvataha≥y˝ r˝diy miƒa aka≥riya “The weak was wronged by the mighty.” (after DNb 8-9) 
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ut˝π˝[m] Auramazd˝ na[i]y [aya]d[i]ya (DB 5.15-16) = ut˝ naiy Auramazd˝[π˝m (?) aya]diya (DB 
5.31-32) “And Ahuramazd˝ was not worshipped by them.” 

 
 

EXERCISES 11 
 
A–Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following: 
 

 DB 2.70-78 
1 ƒatiy,darYvuπ,xπaYƒiY,psav,huv,frvrtiπ, 

hda,kmnibiπ,asbaribiπ,aµuƒ,rga,nama,dhYauπ,madiY,
avpra,aπiYv, 

2 psav,adm,karm,fraiπYm,nipDiY,frvrtiπ,agrbi 
Y,anYta,abiY,mam,admπiY,uta,nahm,uta,guπa,uta,
hzanm,frajnm,utaπiY,1,cπm,avjm,∂uvrYamiY,bst,ad
ariY,h¸uvπim,kar,avin, 

3 psavπim,hgmtaniY,uzmYaptiY,a˚unvm,uta, 
mrtiYa,tYiπiY,frtma,a…uπiYa,ahta,aviY,hgmta[ni 

  Y],[at]r,Didam,frahjm, 
 
 DSf 22-43, 47-55 

4 im.hDiπ.ty.çuπaya.a˚unvm.[hcci]y.∂urdπ[. 

arjnmπiy.abriy.]f[rvt.]∫.akniy.yata.a[ƒgm.∫ya.a]v
ars[m.*** 

5 psav.ƒika.avniy.aniya.´€.arπniπ.brπna.aniy 
a.€.arπniπ.brπna.upriy.avam.ƒikam.hDiπ.frash[y]. 

6 uta.ty.∫.akniy.frvt,uta.ty.ƒika.avniy.uta.t 
  y.iπtiπ.ajniy.kar.hy.babi¸uViy.huv.a˚unuπ. 
7 ƒrMiπ.hy.nucin.huv.lbnan.nam.kuf.hca.avna.abri 
  y.kar.hy.aƒuriy.huDim.abr.yata.babiruv.hca.ba 
  biruv.krka.uta.yuna.abr.yata.çuπaya. 
8 yka.hca.gdara.abriy.uta.hca.krmana.drni 

ym.hca.sprda.uta.hca.baxtriya.abriy.ty.ida.akriy
.*** 

9 mrtiya.kr…uvka.tyiy.aƒgm.a˚unvta.aviy 
.yuna.uta.sprDiya. 

) mrtiya.drniykra.tyiy.drniym.a˚unvπ.aviy. 
mada.uta.µudraya. 

)1 mrtiya.tyiy.da¸uv.a˚unvπ.aviy.sprDiya. 
uta.µudraya. 

)2 mrtiya.tyiy.[a©u¸um.a]˚unvπ.aviy.babi¸u 
Viya. 

)3 mrtiya.tyiy.Didam.apiƒ.aviy.mada.uta.µ 
udraya. 

 
B–Translate into Old Persian: 
 Under Darius a great palace was built (= made) in Persia.  It was quite wonderful.  Its gateway was called 
“of all nations.”  A great throne hall was built at a fortress called Susa.  Its columns were of stone and its 
ornaments of glass.  There was also much gold and silver.  Under Artaxerxes the palace burned.   
 
 Artaxerxes sent an army to Ionia.  The men seized the palace (and) it all burned (down), and they took as 
their own the gold which the subjects had brought there.  It had been brought there from the land of Sardis.  
When the men had taken the gold, they killed one another.  The whole army was wiped out.  In the whole 
land there was famine.  They robbed one another of pastures and herds.  For the sake of the gold the land 
was destroyed.  Foreign armies came (and) fought battles with the Persians.  The Persian army was 
smashed.  Those that they seized they hung out for display in Sardis inside the fortress.  The whole army 
saw them (and) was greatly afraid.   
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TEXTS.  THE RELIGION OF DARIUS. 
 

DE 1-11 
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝nam ad˝ haya martiyam ad˝ haya 

πiy˝tim ad˝ martiyaha≥y˝ haya D˝rayavaum xπ˝yaƒiyam akunauπ aivam par¨n˝m xπ˝yaƒiyam aivam 
par¨n˝m fram˝t˝ram  

 
DPd 
Auramazd˝ vaza≥rka haya maƒiπta bag˝n˝m hauv D˝rayavaum xπ˝yaƒiyam adad˝ hauπaiy xπaçam 

fr˝bara vaπn˝ Auramazd˝h˝ D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya iyam daha≥y˝uπ P˝rsa tay˝m man˝ Auramazd˝ fr˝bara hay˝ naib˝ uvasp˝ 

umartiy˝ vaπn˝ Auramazd˝h˝ manac˝ D˝rayavahauπ xπ˝yaƒiyaha≥y˝ hac˝ aniyan˝ naiy ta≥rsatiy 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya man˝ Auramazd˝ upast˝m baratuv had˝ visaibiπ bagaibiπ ut˝ im˝m 

daha≥y˝um Auramazd˝ p˝tuv hac˝ hain˝y˝ hac˝ duπiy˝r˝ hac˝ draug˝ abiy im˝m daha≥y˝um m˝ 
˝jamiy˝ m˝ hain˝ m˝ duπiy˝ram m˝ drauga aita adam y˝nam jadiy˝miy Auramazd˝m had˝ visaibiπ 
bagaibiπ aitamaiy y˝nam Auramazd˝ dad˝tuv had˝ visaibiπ bagaibiπ  

 
DB 4.60-61 
Auramazd˝maiy upast˝m abara ut˝ aniy˝ha bag˝ha tayaiy hatiy  
 
DSf 8-12 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ X∏ Auramazd˝ haya maƒiπta bag˝n˝m hauv m˝m ad˝ hauv m˝m X∏yam akunauπ 

haumaiy ima xπaçam fr˝bara taya vaza≥rkam taya uvasam umartiyam  
 
 To Darius the one most important god was Ahuramazd˝, although he also recognized that there were 
others, whom he never names by name.  Ahuramazd˝ was responsible for organizing the cosmos.  In his 
reliefs Darius is portrayed as standing in front of the fire altar underneath the winged disk, which no doubt 
symbolizes the ubiquitous presence and support of Ahuramazd˝ and the (cosmo-political) Order that the 
king is supposed to enforce on earth.   As ruler of the land, he would specifically implore Ahuramazd˝ to 
keep from his land three plagues: famine, which could threaten the subsistence of the land, the enemy 
army, which could threaten the political independence of the land, and the lie, which threatened the 
ideological underpinnings of the land.  
 
 

VOCABULARY 11 
 
*aguru-: baked brick 
apad˝na-: palace, throne hall 
avapar˝: thither 
*˝-bara- < •bar: to bring (things to) 
˝jamiy˝, opt.: may (it) come! 
˝ranjana-: decoration 
Ç¨π˝: Susa 
daraniyakara-: goldsmith 
d˝ru-: wood (ebony) 
duvaiπta-: longest, most enduring (superl. of d¨ra-) 
d¨ra-: far, long-lasting 
d¨radaπ: from far 
fra-haja-: to hang out (for display) 
*fra-saha≥ya- < •sah: to be built 
fravatah: down(ward) 
hadiπ- neut.: palace 
Hangmat˝na-: Ecbatana, Hamadan 

iπti- fem: sun-dried brick 
kaniya- < •kan: to be dug 
Karm˝na-: Kerman, Karmania 
ka≥rnuvaka-: artisan, craftsman 
Laban˝na-: place name 
naucaina-: of cedar 
niy˝ka-: grandfather 
paiƒa- or pinƒa < •paiƒ: to paint 
Rag˝-: Rhaga, Ray 
Spardiya-: Sardian 
stambava- < •stamb: to rebel 
ƒarmi-: timber 
ƒava- < •ƒav: to burn (intr.) 
ƒik˝-: gravel 
vaniya-: to be filled into 
vi-marda- < •mard: to wipe out, destroy 
yak˝-: yak tree, sissoo 
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LESSON 12 
 

PHONOLOGY.  ENCLISIS AND SANDHI. 
 When pronouns or other words are attached directly to a preceding word so as to form one unit, the final 
of the first word takes on forms different from its form in absolute final.  Most importantly, sounds lost in 
absolute final position are sometimes kept, others (especially vowels) retain a more archaic form.  In Old 
Persian sandhi forms are found before the enclitic pronouns, postpositions, and -c˝ “and” and -ciy “just” 
(an emphatic particle). 
 Before enclitics original vowel quantities are sometimes restored, for instance: 
 
 man˝ (< mana) + c˝ > manac˝; avaha≥y˝ (< avahya) + r˝diy > avaha≥yar˝diy.  
 
 Note also spellings such as pati-, nai-, hau- for patiy, naiy, hauv and especially -˝ha≥- for -˝ha≥y (2nd sing. 
subj.) before enclitics.   
 The compound paru-zana- “of many kinds (of peoples)” is sometimes spelled paruv zana- with word 
divider.    
 When -c˝ and -ciy were preceded by -h (= Indo-Iranian -s) the -s became -π by assimilation probably 
already in Old Iranian (cf. Old Ind. -s + c- > -¢c-).  When preceded by original -t the -t was assimilated to 
the c- > *-cc- (as in Old Ind.) which was simplified to -c-.  Mostly, however, the sandhi form -πc- was 
generalized and also substituted for the older -cc-.  In Avestan the original forms were reintroduced (-sc- 
and -†c-).  Examples:  
 
 Indo-Iranian  Old-Iranian  Old Persian 
 *manas + ca  > *manaπ-ca (Av. manasca) > manaπ-c˝  
 *anyas + cid  > *anyaπ-cit (Av. ainiiasc^†) > *aniyaπ-ciy  
 *kas + cid  > *kaπ-cit (Av. kasc^†) > kaπ-ciy  
  
 *yat + cid > *yac-cit (Av. ya†c^†) > yaciy  
 *˝Ÿt + cid > *˝Ÿc-cit (Av. a†c^†) > ˝Ÿciy  
  
 *anyat- + cid  > *anyac-cit  ⇒  aniyaπ-ciy  
 *avat- + cid  > *avac-cit  ⇒  avaπ-ciy  
 *cit + cid  > *cic-cit  ⇒  ciπ-ciy   
 
The generalization of -πca- is easily explained by a proportion (without recourse to sound changes):  
 
 aniya (masc.) : aniya (neut.) = aniyaπciy (masc.) : X (neut.) ⇒ X = aniyaπciy.  
 
Other sandhi phenomena in Old Persian: 

1. initial h after prefixes ending in i or u becomes π, e.g., ni-had- > niπad- in niπ˝daya- “to place”; in this 
verb the sandhi form is kept even in the imperfect, niyaπ˝dayam (later n^π˝dayam); 

2. after hu- the initial h- was restored in huπ-hamaranakara- < *hu-πamaranakara-;  
3. niπ- became niΩ- before vowels in Indo-Iranian, written nij- in nij˝yam; 
4. the final m in the preverb ham- became n, which was not written, before t, k, and g: hamataxπaiy ~ 

hantaxπataiy, hanka≥rta-, hangmata-.   
 
Note that that double consonants are simplified (or just not written), hence huc˝ram-maiy > huc˝ramaiy.  
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PRONOUNS.  RELATIVE PRONOUNS.  
 The attested forms of the relative pronouns are: 
 
 masc. neut. fem. 
Sing.    
 nom. haya taya hay˝ 
 acc. tayam taya tay˝m 
 instr.-abl. tayan˝   
Plur.    
 nom. tayaiy  tay˝, tayaiy 
 acc.  tay˝ tay˝ 
 gen.-dat.  tayaiπ˝m tayaiπ˝m 
 
Notes:  
 tayaiπ˝m is fem. in DPe 3-4 daha≥y¨n˝m tayaiπ˝m par¨n˝m “of many lands.” 
 tayaiy is fem. in XPh 30-31 atar ait˝ daha≥y˝va tayaiy upariy nipiπt˝  “among these lands which are 
written above.”  
 

SYNTAX.  RELATIVE CLAUSES.   
 Although most Old Persian relative clauses behave like English ones, there are some that contain 
constructions that are likely to cause the student some difficulty.  One should beware, however, of 
projecting into Old Persian the New Persian “ezafe-construction,” which is of a very different nature from 
the Old Persian constructions that at first glance might seem to contain the New Persian construction.   
 
Relative pronoun = subject. 
 The simplest relative clauses are the ones in which the relative pronoun occupies the position of subject.  
These clauses are identical with the corresponding English ones.  If the verb of the relative clause is the 
verb “to be,” it may, as elsewhere, be omitted.  This happens frequently in relative clauses consisting of a 
relative pronoun = subject + an adjective or a noun in an oblique case form, gen.-dat. or loc., for instance.  
 
 When the relative clause precedes the verb of the main clause a “resumptive” pronoun, usually ava-, is 
commonly used:  
 

parait˝ k˝ram hamiçiyam haya man˝ naiy gaubataiy avam jat˝ “Go forth!  Crush that rebellious army, 
which does not call itself mine!” (DB 2.83-84) 

 
D˝rayavaum haya man˝ pit˝ avam xπ˝yaƒiyam akunauπ “Darius, who (was) my father, him he made 

king.” (XPf 22-24) 
 
The resumptive pronoun is only rarely absent:    
 

martiy˝ tayai-πaiy fratam˝ anuπiy˝ ˝hat˝ av˝ja “He killed the men who were his foremost followers.” 
(DB 3.74-75) — Perhaps for: *av˝ av˝ja? 

 
Such relative clauses frequently seem to function as “specifying” or “delimiting,” approximately: “that is, 
namely, the ... one”:23  

 
k˝ra P˝rsa ut˝ M˝da haya upa m˝m ˝ha hauv kamnam ˝ha “The Persian and Median army I had at my 

disposal was insufficient.” (DB 2.18-29) 
and  

imam P˝rsam k˝ram p˝diy “Protect this Persian people!” (DPe 21-22) 
vs.   
                                                         
23 Kent (pp. 84-85) regards this use of the rel. pronoun as similar to that of a definite article, but such an analysis is 

better avoided.  
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avam k˝ram tayam M˝dam jat˝ haya man˝ naiy gaubataiy “Crush that army, which (is) Median (= the 
Median one), which does not call itself mine!” (DB 2.18-29) 

 
 parait˝ k˝ram hamiçiyam haya man˝ naiy gaubataiy avam jat˝ “Go forth!  Crush that army, which (is) 
Median, which does not call itself mine!” (DB 2.83-84) 
vs.   

k˝ra haya man˝ avam k˝ram tayam hamiçiyam aja vasiy “My army crushed that rebellious army.” 
(DB 2.25-26) 

 
 Viπt˝spa man˝ pit˝ ... hauv [Parƒavaiy] ˝ha “My father, Hystaspes, he was in Parthia.” (DB 2.93-94) 
vs.   

D˝rayavaum haya man˝ pit˝ avam xπ˝yaƒiyam akunauπ “He made Darius, who (was) my father, king.” 
(XPf 22-24) 

 
 
Assimilation of the relative clause. 
 The case of relative pronoun and the predicate noun or adjective may be assimilated to the case of the 
antecedent:   
 

k˝ra haya man˝ avam k˝ram tayam hamiçiyam aja vasiy “My army crushed that rebellious army.” 
(DB 2.25-26) 

< *k˝ram haya hamiçiya < [k˝ra haya hamiçiya]acc.   
 
xπ˝yaƒiya daha≥y¨n˝m tayaiπ˝m par¨n˝m “king of the many lands” (DPe 3-4)  
< * xπ˝yaƒiya daha≥y¨n˝m tay˝ *paruviya(?) 

 
 
Assimilation of the antecedent. 
 The “opposite” can also happen, namely that a noun as antecedent is assimilated to the case of the 
relative pronoun:   
 

martiya haya draujana astiy avam ufraπtam pa≥rs˝ “A man who is a liar, punish him well!” (instead of 
*martiyam haya draujana astiy ufraπtam pa≥rs˝) (after DB 4.68-69) 

 
as opposed to:  
 

D˝rayavaum haya man˝ pit˝ avam xπ˝yaƒiyam akunauπ “Darius, who (was) my father, him he (= 
Ahuramazd˝) made king.” (XPf 22-24) 

 
im˝ daha≥y˝va tay˝ adam aga≥rb˝yam ... adamπ˝m patiyaxπayaiy “these countries which I seized—I 

ruled over them” (DNa 6) 
 
 In the last sentence it is also possible to analyze the antecedent as a so-called nominativus pendens or 
“dangling nominative,” that is a nominative that is unaffected by the syntax of the sentence.  
 
 
Antecedent inside the relative clause. 
 Sometimes the antecedent is, seemingly, “transposed” into the relative clause and assumes the case of the 
relative pronoun.  In Old Persian this construction occurs frequently with the “specifying” relative clause. 
The phenomenon is known from other Indo-European languages, as well.   

hac˝ paruviyata hay˝ am˝xam taum˝ xπ˝yaƒiy˝ ˝ha “From old our family were kings.” (DB 1.8)  
< *taum˝ hay˝ am˝xam xπ˝yaƒiy˝ ˝ha (instead of simply *am˝xam taum˝)  
 
im˝ daha≥y˝va tayan˝ man˝ d˝t˝ apariy˝ya “These lands behaved according to my law.” (DB 1.20)  
< *im˝ daha≥y˝va d˝t˝ taya (or: tayan˝) man˝ apariy˝ya  
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 The “specifying” or “delimiting” relative clause is the origin of the later “ezafe construction.”  It is, 
however, not yet identical with the New Persian “ezafe construction.”  In New Persian, the ezafe is a 
grammatical particle linking an adjective or genitive to a noun and is predictable (i.e., its use follows strict 
rules): “house” + ezafe + “big” = “a/the big house” or “house” + ezafe + “man” “a/the man’s house.”  As 
we have seen, in Old Persian the relative pronoun is not predictable.  
 
 

EXERCISES 12 
 
A–Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following: 
 

 DB 1.79-90 
1 psav,kar,hY,babi¸uViY,h¸uv,abiY,avm,nDitb 

irm,aπiYv,babi¸uπ,hMiçiY,abv,xπçm,tY,babiruv,huv,
agrbaYta, 

2 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,psav,adm,fraiπYm, 
uvjm,huv,açin,bst,anYta,abiY,mam,admπim,avajnm, 

3 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,psav,adm,babi¸um, 
aπiYvm,abiY,avm,nDitbirm,hY,nbu˚udrcr,agubta,kar
,hY,nDitbirhYa,tigram,adarY,avda,aiπtta,uta,abiπ
,naViYa,ah, 

4 psav,adm,karm,mπkauva,avaknm,aniYm,uπbari 
m,a˚unvm,aniYhYa,asm,franYm, 

5 aurmzdamiY,upstam,abr,vπna,aurmzdah,tig 
ram,ViYtrYam,avda,avm,karm,tYm,nDitbirhYa,adm,aj
nm,vsiY, 

6 açiYaDiYhY,mahYa,´6,rucbiπ,ƒkta,ah,avƒa 
,hmrnm,a˚uma, 

 
 DB 3.69-75 

7 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,psav,huv,mrtiY,hY 
,avhYa,karhYa,mƒiπt,ah,tYm,vhYzdat,fraiπY,abiY,V
ivanm,huv,aµuƒ,hda,kmnibiπ,asbaribiπ,aπiYv,arπada,
nama,Dida,hruvtiYa,avpra,atiYaiπ, 

8 psav,Vivan,hda,kara,nipDiπiY,aπiYv,avdaπim 
,agrbaY,uta,mrtiYa,tYiπiY,frtma,a…uπiYa,ahta,av
aj, 

 
 DB 4.31-36 

9 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,imiY,9,xπaYƒiYa, 
tY[iY,ad]m,agrbaYm,atr,ima,hmrna, 

) ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,dhYav,ima,tYa,hM 
içiYa,abv,drugDi[π,hMiçiY]a,a˚unuπ,tY,imiY,karm,a∂
u¸uJiYπ, 

)1 psavDiπ[,aurmz]da,mna,dstYa,a˚unuπ,Yƒa,m 
am,kam,avƒaDiπ,[a˚unvm], 

 
 DNb 1-8 

)2 bg.vzrk.aurmzda.hy.adda.im.frπm.ty.vint 
iy.hy.adda.πiyatim.mrtiyhya.hy.xrƒum.uta.a¸uv
stm.upriy.daryvum.xπayƒiym.niysy. 

)3 ƒatiy.daryvuπ.xπayƒiy.vπna.aurmzdaha. 
avakrm.aMiy.ty.rastm.du[π]ta.aMiy.Miƒ.n 
[i]y.duπta.aMiy. 

 
 B–Translate into Old Persian: 
 When the Elamites rebelled against me, I told Gobryas, who was the commander of my army: “Go forth, 
smite those rebels who do not call themselves mine and that Atamaita who calls himself their chief!”   
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 Young man, this is my desire.  That which Darius, king of many kings, says, mark that well!  Speak that 
which is true!  Act (= behave) according to my law!  Protect the weak one! May Ahuramazd˝, who is the 
greatest of the gods, not strike you down!” 
 Skunxa, who was the greatest of Sakas, was seized and led before me.    
 

TEXTS.  THE OLD PERSIAN CALENDAR. 
 Not all the Old Persian month names are known from the inscriptions, but the missing ones are supplied 
by the Elamite transcriptions (the original OPers. forms of which are not all certain).  The order of the 
months has been established on the basis of the Akkadian equivalents.  In the following list the Old Persian 
names have been juxtaposed with the month names of the Cappadocian calendar, which is the earliest 
attested “Zoroastrian” calendar in the west: 
 
 Old Persian Elamite Cappadocian Av./Middle/New Persian 
1 AÚdukanaiπa: m. of sowing? Hadukannaπ <Hrao>artana  Fraward^n, Farvard^n 
2 ÿ¨rav˝hara: strong spring? Turmar Artˇue<s>tˇ Aπ≥a vahiπta, Ardwahiπt, Ord^beheπt 
3 ÿ˝igra⋲i:  m. of garlic? S˝kurriziπ Aroatata  Hauruuat˝t, Hord˝d, Xord˝d 
4 Garmapada: station of heat Karmabataπ Teiri  Tiπtriia, T^r [Sirius, the Dog Star] 
5 *Da≥rnab˝ji: harvest Turnabaziπ Amartata Am™r™t˝t, Amurd˝d, Mord˝d 
6 *K˝rapaƒiya Karbaπiyaπ Ksathriorˇ Xπaƒra vairiia, ∏ahrˇwar, ∏ahr^var 
7 B˝gay˝di: m. of worship of god Bakeyatiπ Mithrˇ Miƒra, Mihr, Mehr 
8 *Va≥rkazana: ? Markaπanaπ Apomenapa Apa…m Nap˝t, AÚb˝n 
9 AÚçiy˝diya: m. of worship of fire Haπiyatiπ Athra AÚtar, AÚdur, AÚd˚ar 
10 AÚn˝maka: m. ? Hanamakaπ Dathusa Daƒuπ, Day, Dey [the creator] 
11 ? Samiyamaπ Osmana  < AÚsm˝n [the sky] 
12Viyaxana: m. of cleaning the canals  Miyakannaπ Sondara<mat>  Spand˝rmad, Esfand[˝rmod̊] 
 
 

VOCABULARY 12 
 
Arπ˝da-: place name 
ati-ay- < •ay: to *pass (near) by24 
AÚçiy˝diya-: month name (Nov.-Dec.) 
AÚn˝maka-: month name (the month in which God’s name 

should be mentioned in prayers?) 
Gaubaruva-: Gobryas, proper name 
hagmata- pp. < ham-gam-: come together 
ni-piπta- < •paiƒ: written 
ni-πt˝ya- < •st˝: to set down, to lay down 
taya: so that 
ÿ˝igraci-: month name 
xraƒu- (xratu-): reason, understanding 
Viv˝na-: proper name 

                                                         
24 Thus the Akkadian.  
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LESSON 13 
 

PHONOLOGY.  CONSONANT ALTERNATIONS 1. 
 There are three principal kinds of consonant alternations in Old Persian: I. those due to historical 
development; II. those due to analogy; and III. those due to the existence of Median beside Old Persian 
forms.  Here types I and II will be discussed.  Type III is discussed in the next chapter.   
 
Historical developments. 
 
I. The consonant alternations due to historical development are of varying age: 1. some were already 
present in Indo-Iranian, 2. some developed in Proto-Iranian, and 3. some in Old Persian only.   
 
Proto-Indo-Iranian alternations: 
I.1.  To type 1 belong the following alternations: 
 
  k ~ c: The alternation seen in forms of •kar “to do”:  ppp. ka≥rta-, but infinitive cartanaiy, was caused by 
a difference in the vowels following the k in early Indo-Iranian.  Thus, c < k before e, i, and y, while k 
remained before other vowels: ka≥rta- < *kr≥ta-, but cartanaiy < *kertenai.  The alternation in the inter-
rogative pronouns ka- ~ ci- has the same origin, cf. Latin quod ~ quid.  
 ƒ or s ~ π as in ni-paiƒ- “to write,” ppp. ni-piπta-, and pa≥rsa- “to ask, punish,” passive fraƒiya-, and ppp. 
u-fraπta-.  Here OPers. ƒ is from IE. *«, which became π before t in Indo-Iranian.  In pa≥rsa- the s is from 
*s«- with the present stem suffix -s«- (as in Latin posc˛ < pr≥[«]-s«-˛), while the ppp. is from *pre«-to-.    
 
Proto-Iranian alternations: 
I.2.  To type 2 belong the following alternations: 
 
 d ~ s, as in p˝d- “foot” ~ pasti- “foot soldier”;  bandaka- “bondsman” ~ basta- “bound” [similarly, in 
proto-Iranian, t-t > st, but there are no OPers. examples]; 
 p ~ f, t ~ ƒ, k ~x.  According to a Proto-Iranian rule the stops p, t, k became the spirants f, ƒ, x before r, Á, 
„, or laryngeal (H), cf. 
 
 stop spirant 
 pa≥rsa- u-fraπta- 
 - paƒ^- < *patH- 
 tuvam < *tu-„am ƒuv˝m < *t„˝m  
 xratum *xraƒuvah gen.dat. (cf. below) 
 ka≥rta- ca-xr-iy˝ (see lesson 16) 
 
 h or s ~ π is the result of a type 1 alternation (s ~ π, the “ruki” rule) plus a type 2 alternation (h ~ s).   
According to the “ruki” rule Indo-Iranian s becomes π after r, u, k, or i, cf. ava-st˝ya- “to place,” but ni-
πt˝ya- “to lay down, order.”  As Indo-Iranian s becomes h in Iranian except before p, t, k the “ruki” rule has 
the common form h ~ π in Iranian, cf. hadiπ “seat, palace,” but ni-π˝daya “to set down”; loc. plur. 
maπk˝huv˝ “on inflated hides,” but M˝daiπuv˝ “among the Medes” and daha≥yuπuv˝ “among the lands.”   
 
Old Persian alternations: 
I.3.  To type 3 belong the following alternations: 
 
 Old Persian ƒÁ > πiy, cf. OInd. satya-, Av. haiƒiia-, OPers. haπiya-.    
 d ~ (x)π with regular OPers. d from IE. *» alternates with (x)π before n, cf. Ba≥rdiya-, literally “the tall 
one”(?), vs. barπn˝ “in depth”; d˝n˝- “to know (sth.)” (Germ. wissen, French savoir) vs. xπn˝sa- “to know 
(sb.)” (Germ. kennen, French connaître).   
 The corresponding “Median” alternation is z ~ π, with “Median” z from IE. *», cf. vaza≥rka- ~ vaπn˝.  
 The alternation tar ~ ç in the tar-stems has ç < *ƒr, which is from *tr according to type II.  The only 
example is piça < *piƒrah, cf. pit˝ and fram˝t˝ram. 
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Analogy. 
 
II.  Alternations due to analogy.  
 The alternation t ~ ƒ seen in some u-stems and elsewhere is due to analogical leveling within paradigms 
and patterns of word formation.  Examples are u-stem forms g˝ƒum, g˝ƒav˝ and xraƒum vs. xratu[m] 
(XPl) and fratara (Darius) vs. fraƒara (Darius and XPl).   
 The origin of the forms with ƒ in the u-stems is clear.  The two forms were originally in complementary 
distribution: tu before consonant and ƒv before vowels, cf. Av. ratuπ “master” ~ (gen.) raƒ∫˛ and xratuπ ~ 
(inst.) xraƒ∫a.   
 The suffix -ƒara may be compared with the Old Indic superlative suffix -thama, which would correspond 
to Iranian *-ƒama (not attested), which in turn might influence -tara > -ƒara.  
 In Middle Persian both forms with t and ƒ are reflected: xrad < xratu-, g˝h < g˝ƒu-, fradar < fratara-, 
pahlom < *paraƒama- or *uparaƒama-.  
 

PRONOUNS.  DEMONSTRATIVE PRONOUNS.   
 Old Persian has a two-way deixis in the demonstrative pronouns, that is, it opposes iyam/ima- (aita-) 
“this” and hauv/ava- “that,” something close to the speaker and something far from the speaker.  The 
paradigms are suppletive, that is, they incorporate forms from a variety of stems.  The far-deictic 
demonstrative is also used as third-person personal pronoun.   
 
The near-deictic pronouns ima- and aita-. 
 Of the pronoun aita- “this” only the nom.-acc. neut. sing. aita and the nom.-acc. fem. plur. ait˝ are 
found.   The forms of ima- are:  
 
 masc. fem. neut. 
Sing.    
 nom. iyam iyam ima 
 acc. imam im˝m ima 
 instr.-abl. an˝   
 gen.-dat.  aha≥y˝y˝h  

 loc.  aha≥y˝y˝  
Plur.    
 nom.-acc. imaiy im˝  
 instr.-abl.   imaibiπ 
 gen.-dat. imaiπ˝m   
 
 

PRONOUNS.  INTERROGATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS. 
 Interrogative and indefinite pronouns are barely represented in Old Persian.  The only forms attested are 
kaπciy and ciπciy found in the following passage: 
 

naiy ˝ha martiya naiy P˝rsa naiy M˝da naiy am˝xam taum˝y˝ kaπciy haya ... kaπciy naiy ada≥rπnauπ 
ciπciy ƒastanaiy “There was no man, either Persian or Median, or anybody of our family, who ... 
Nobody dared say anything.” (DB 1.48-49, 53) 

 

VERBS.  NON-FINITE FORMS.  
 The non-finite forms of the Indo-Iranian verb comprise the infinitives, the participles, the gerunds 
(absolutives), and the gerundives.  Of these only infinitives and participles are found in Old Persian.   
 
Infinitives.  
 The infinitive is formed with the ending -tanaiy attached to the full grade of the root.  The original (Indo-
Iranian) vowel of the root was e, as can be seen from cartanaiy < •kar, in which the palatalization of the 
initial k- was caused by the following e.  Five infinitives are attested, kantanaiy, cartanaiy, bartanaiy, 
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nipaiπtanaiy, ƒanstanaiy. 
 
Present participles. 
 Present participles are active or middle.  The active present participles are nt-stems.  The middle present 
participles end in -amna-.  The forms attested are: 
 
Active Middle 
tunuvant- xπayamna-, jiyamna 
 
The gen.-dat. of tunuvant- is thematic tunuvantaha≥y˝. 
 
Past participles. 
 The endings of the past participle are -ta-, rarely -ata-, most often but not always attached to the stem in 
its reduced form.  Not many forms are attested, and each form has to be learned separately: 
 
Stem Present stem Past participle 
kar/car kunau- ka≥r-ta- 
paiƒ ni-paiƒa- (ni-pinƒa-) ni-piπ-ta- 
 
 The meaning of this participle is active with intransitive verbs but passive with transitive verbs (as in 
English).  Examples: 
 
Intransitive Passive 
parai-ta-, ma≥r-ta- ka≥r-ta-, p˝-ta-, etc.  
hangm-ata-, ƒak-ata-  
 
Note that the verb πiyava- has no past participle in the inscriptions.  Instead paraita- is used.   
 

SYNTAX.  THE NEAR-DEICTIC PRONOUN IMA-.  
 The near-deictic pronoun ima- refers to what is near to the speaker in time and space, contrasting with 
hauv.  Specifically it refers to what is on earth, as opposed to in heaven. 
 Examples: 

  
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝nam ad˝ “Ahuramazd˝ (is) the great 

god, who put in its place this earth, who put in its place that heaven.” (DE 1-4) 
 
D˝rayavaum haya man˝ pit˝ avam xπ˝yaƒiyam akunauπ aha≥y˝y˝ b¨miy˝ “Darius, who (was) my 

father, him he (= Ahuramazd˝) made king of this earth.” (XPf 23-25) 
 

baga vaza≥rka Auramazd˝ haya adad˝ ima fraπam taya vainataiy “Ahuramazd˝ (is) the great god, who 
put in its place this wonderful (work) that is seen.” (DNb 1-2) 

 
m˝m Auramazd˝ p˝tuv hac˝ gast˝ ut˝maiy viƒam ut˝ im˝m daha≥y˝um “May Ahuramazd˝ protect me 

from evil, as well as my house and this land.”  (DNa 51-53) 
 
tay˝m imaiπ˝m martiy˝n˝m taum˝m [uba≥r]t˝m paribar˝ “Treat well the family of these men!” (DB 

4.87-88) 
 
ava aha≥y˝y˝ dipiy˝ naiy nipiπtam “That is not written in this inscription.” (DB 4.47-52) 

 
 

SYNTAX.  THE NEAR-DEICTIC PRONOUN AITA-.  
 This pronoun refers to the matter at hand and often to what has just been said. 
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aita xπaçam taya Gaum˝ta haya maguπ ad^n˝ Kab¨jiyam aita xπaçam hac˝ paruviyata am˝xam taum˝y˝ 
˝ha “This empire which Gaum˝ta the magian had robbed Cambyses of (as just told), this empire 
belonged to our family from old.” (DB 1.43-48) 

 
aitamaiy aruvastam upariy manaπc˝ uπ^c˝ “This (just described) is my ability in both mind and 

intelligence.” (DNb 31-32) 
 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya man˝ Auramazd˝ upast˝m baratuv ... ut˝ im˝m daha≥y˝um Auramazd˝ 
p˝tuv ... aita adam y˝nam jadiy˝miy Auramazd˝m ... aitamaiy y˝nam Auramazd˝ dad˝tuv “King 
Darius announces: ‘Let Ahuramazd˝ bring me help! ... And let Ahuramazd˝ protect this land! ... This 
(is) the favor I ask Ahuramazd˝ for.  Let Ahuramazd˝ grant me this favor!’” (DPd 12-16, 20-24) 

 
ut˝ atar ait˝ daha≥y˝va ˝ha yad˝taya paruvam daiv˝ ayadiya “And among these lands (just enumerated), 

there was (one) where formerly bad gods had been worshipped.” (XPh 35-36) 
 

SYNTAX.  INFINITIVE. 
 The infinitive is used after words meaning “be able, dare, order.” 
 

adam ni[ya]πt˝yam im˝m [yauviy˝]m katanaiy “I gave order to dig this canal.” (DZc 8-9) 
 
[i]m˝ uvnar˝ tay˝ Auramazd˝ [upa]r[iy m˝]m niyasaya ut˝diπ at˝vayam barta[nai]y “These (are) 

talents that Ahuramazd˝ bestowed upon me.  And I was able to bear them.” (DNb 45-47) 
 
kaπciy naiy ada≥rπnauπ ciπciy ƒastanaiy pariy Gaum˝tam tayam magum “Nobody dared say anything 

about Gaum˝ta the magian.” (DB 1.53-54) 
 
iyam patikara aƒangaina tayam D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya niyaπt˝ya cartanaiy Mudr˝yaiy “This stone 

image that King Darius gave order to make in Egypt.” (DSab 1-2) 
 
ut˝ ima st˝nam hauv niyaπt˝ya katanaiy ... pas˝va adam niyaπt˝yam im˝m dipim nipaiπtanaiy “And he 

gave order to dig this *niche...  Then I gave order to write this inscription.” (XV 20-25) 
 
 Note that in English one might also translate these sentences using a passive infinitive: “gave order for a 
canal to be dug, for an inscription to be written.” 
 

SYNTAX.  PARTICIPLES. 
 Participles are the adjectival forms of the verb and can be used in the same way as adjectives and nouns. 
 
Present participles. 
 The active present participle tunuvant- is used as an adjective meaning “mighty, powerful”: 
 

na[i-m˝] k˝ma taya skauƒiπ tunuvantahy˝ r˝diy miƒa ka≥riyaiπ nai-m˝ ava k˝ma taya t[u]nuv˝ skauƒaiπ 
r˝diy miƒa ka≥riyaiπ “It is not my desire that a weak (man) should be wronged by a mighty (one), nor 
is it my desire that a mighty (man) should be wronged by a weak (one).” (DNb 8-11) 

 
 The middle participle xπayamna- is found once in a periphrastic construction with ah- meaning “be in 
command (of), in control (of)”: 
 

manah˝ uvaipaπiyaha≥y˝ da≥rπa[m] xπayamna a[m]iy “By (my) mind I am strongly in control of myself.” 
(DNb 14-15) 

 
 The middle participle jiyamna- is used in the neuter in a date expression siginifying “the last day of”: 
 

ÿ¨rav˝haraha≥y˝ m˝ha≥y˝ jiyamnam patiy “on the last day of the month Thuravahara” (DB 2.62) 
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Past participles. 
 The past participle is commonly used as an adjective or as a noun.  It is also used in the Old Persian 
periphrastic perfect tense (lesson 14).  
 

[... Xπay˝r]π˝ha X∏ha≥y˝ viƒiy˝ ka≥rtam “A ... made in the house of King Xerxes.” (XH) 
 
duvaray˝maiy basta ad˝riya “He was held bound at my gate” (DB 2.75, 89-90) 
 
ut˝ aniya ka≥rtam ab^j˝vayam “And I added other work, too.” (XPf 39-40) 
 
adam ab^j˝vayam abiy avam ka≥rtam “I added to that work.” (XPg 9-10) 
 
AM  Anahita ut˝ Mitra m˝m p˝tuv ... utamaiy ka≥rtam  “May Ahuramazd˝, An˝hit˝, and Mitra protect 

me and my work.” (A2Sd 3-4) 
 
martiya haya hataxπataiy anu-dim [ha]ka≥rtaha≥y˝ avaƒ˝dim paribar˝miy haya [v]in˝ƒayatiy anu-dim 

vinastaha≥[y˝ ava]ƒ˝ pa≥rs˝miy martiya taya kunautiy yadiv˝ ˝baratiy anuv taumaniπaiy xπnuta 
amiy “The man who strives (to do sth.), according to the result, thus I reward him.  He who does 
harm, according to the harm done, thus I punish him.  What a man does or else performs according 
to his power(s) I am pleased (with).” (DNb 25-26) 

 
ima haπiyam naiy duruxtam adam akuna[vam hama]ha≥y˝y˝ ƒarda “This is true, not something said as a 

lie, (that) I did (it) in one and the same year.’” (DB 4.44-45) 
 

SYNTAX.   VERBAL IDIOMS. 
 The perfect participle with the prefixes hu- and duπ- are used in expressions of the type “to do well,” for 
which Old Persian says “to do well-done” (a so-called figura etymologica).  The expression is also found in 
the passive: 
 

ƒ˝tiy [D˝ra]yavauπ xπ˝yaƒiya atar im˝ daha≥y˝va martiya haya agriya ˝ha avam uba≥rtam abaram haya 
ar^ka ˝ha avam ufrastam apa≥rsam “King Darius announces: ‘In these lands, the man who was 
loyal him I treated well.  He who was disloyal, him I punished well.’”  (DB1.20-22) 

 
tay˝m imaiπ˝m martiy˝n˝m taum˝m [uba≥r]t˝m paribar˝ “treat well the family of these men!” (DB 

4.87-88) 
 

taya duπka≥rtam aka≥riya ava adam naibam akunavam “That which had been done badly (= the bad 
things that had been done) that I made good.” (XPh 42-43) 

 
 

EXERCISES 13 
 
A. Translate into Old Persian: 
 

 DB 1.90-96 
1 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,psav,adm,babi¸um, 

aπiYvm, 
2 aƒiY,babi¸um,[Yƒa,niY,u]paYm,zazan,nam,vr 

dnm,a…uv,ufra†uva,avda,[huv,n]Ditbir,hY,nbu˚drcr
,agubta,aiπ,hda,kara,ptiπ,[mam,hmrn]m,crtniY, 

3 psav,hmrnm,a˚uma,aurmzdamiY,upstam,abr, 
[vπna,aur]mzdah,karm,tYm,nDitbirhYa,adm,ajnm,vsiY
,aniY,apiYa,[a]h[Yt]a,apiπim,prabr, 

4 anamkhYa,mahYa,2,rucbiπ,ƒkta,ah,avƒa,hm 
rnm,a˚uma, 
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 DB 4.61-69 

5 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,avhYraDimiY,aurm 
zda,upstam,abr,uta,aniyah,bgah,tYi[Y,htiy,Y]ƒa,n
iY,arik,ahm,niY,drujn,ahm,niY,zurkr,ahm,niY,adm,ni
miY,tuma, 

6 upriY,arπtam,upriYaYm,niY,πkuƒim,niY,†u… 
uvtm,zur,a˚unvm, 

7 mrtiy,hy,hmtxπta,mna,VƒiYa,avm,ubrtm,ab 
rm,hY,ViYnaƒY,avm,ufrπtm,aprsm, 

 
 DNb 1-8, 11-19, 21-27, 45-47 

8 bg,vzrk.aurmzda.hy.adda.im.frπm.ty.vint 
iy.hy.adda.πiyatim.mrtiyhya.hy.xrƒum.uta.a¸uv
stm.upriy.daryvum.xπayƒiym.niysy. 

9 ƒatiy.daryvuπ.xπayƒiy.vπna.aurmzdaha. 
avakrm.aMiy.ty.rastm.du[π]ta.aMiy.Miƒ.n 
i]y.duπta.aMiy.*** 

) ty.rastm.av.mam.kam.mrtiym.drujnm.niy.d 
uπt[a].aMiy.niy.mnuViπ.aM[iy. 

)1 y]cimiy.[pr]tnya.bvtiy.drπm.daryaMiy.mnha. 
uvipπiyhya.drπ[m].xπymn.a[M]iy. 

)2 mrtiy.hy.htxπtiy.a…uDim.[h]krthya.avƒ 
  aDim.pribraMiy.hy.[V]inaƒytiy.a…uDim.Vin 
  sth[ya.av]ƒa.prsaMiy.*** 
)3 mrtiy.ty.ptiy.mrtiym.ƒatiy.av.mam.niy. 
  vrnvtiy.yata.ubanam.h∂ugam.axπnuviy. 
)4 mrtiy.ty.˚unutiy.yDiva.abrtiy.a…uv.tum 

niπiy.xπ…ut.aMiy.uta.mam.vsiy.kam.uta.u[ƒ∂}‘uπ.
aMiy.*** 

)5 [i]ma.uvnra.tya.aurmzda.[up]r[iy.ma]m.niys 
y.utaDiπ.atavym.brt[ni]y. 

 
B–Translate into Old Persian: 
 In Egypt there was a river called the Nile.  That river was deep.   Under King Darius a canal was dug 
from the Nile to the Persian sea.  Ships went from Egypt to Persia and from there to Makran in India.  
There was a Greek man.  He went from Makran to Gandhara.  He saw a great river and great mountains.  
He sent (a message) to the king.  He said: “O king, your country is great.  Your subjects are brave. 
Everything I see is excellent.”  When the canal had been dug in Egypt the Persians sent (his) army from 
Persia to the Nile.  They placed great statues along the river.  
 
 When Darius had seized Egypt he gave an order for a canal to be dug from the Nile to the Persian sea and 
stone statues to be made along the Nile and an inscription to be written on a pillar.  He treated well the man 
who read the inscription before the people, (but) he punished well the man who destroyed it.   
 Darius’s ships went from Cappadocia to the Ionians who (live) in the sea.  They arrived there on the last 
day of the month of AÚçiy˝diya.   
 
 

TEXTS.  THE END OF THE FALSE SMERDIS. 
DB 1.43-61 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya ... kaπciy naiy ada≥rπnauπ ciπciy ƒastanaiy pariy Gaum˝tam tayam magum 

y˝t˝ adam arasam  
pas˝va adam Auramaz(d)˝m patiy˝vaha≥yaiy Auramazd˝maiy upast˝m abara B˝gay˝daiπ m˝ha≥y˝ X 

raucabiπ ƒakat˝ ˝ha avaƒ˝ adam had˝ kamnaibiπ martiyaibiπ avam Gaum˝tam tayam magum 
av˝janam ut˝ tayaiπaiy fratam˝ martiy˝ anuπiy˝ ˝hat˝ Sika[y]auvatiπ n˝m˝ did˝ Nis˝ya n˝m˝ 
daha≥y˝uπ M˝daiy avadaπim av˝janam xπaçamπim adam ad^nam vaπn˝ Auramazd˝ha adam 
xπ˝yaƒiya abavam Auramazd˝ xπaçam man˝ fr˝bara  
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TEXTS.  DARIUS’S HELPERS. 
DB 4.80-86 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya imaiy martiy˝ tayaiy adakaiy avad˝ [˝]hat˝ y˝t˝ adam Gaum˝tam tayam 

magum av˝janam haya Bardiya agaubat˝ 
adakaiy imaiy martiy˝ hamataxπat˝ anuπiy˝ man˝ 
Vidafarn˝ n˝ma Vaha≥yasp[ara]ha≥y˝ puça P˝rsa 
[U]t˝[na n]˝ma ÿuxraha≥y˝ puça P˝rsa 
[Gaubar]uva n˝ma Marduniyaha≥y˝ [puça P]˝rsa 
[Vi]darna n˝ma Bag[˝]bignaha≥y˝ puça P˝rsa 
Ba[ga]buxπa n˝ma D˝t[u]vaha≥yaha≥y˝ puça P˝rsa 
Ar[duma]n[iπ n˝ma] Vahau[kaha≥]y[˝ p]uça P˝rsa  

 
 According to Darius, nobody else of the family but himself was able to challenge Gaum˝ta, and those 
who had known the real Bardiya dared say nothing for fear that they might be killed for revealing the truth.  
Darius decided to take matters into his own hands, and with the help of six friends killed Gaum˝ta in 
September of 522.  His helpers are listed both in DB and by Herodotus: 
 
Vindafarnah “finder of good fortune” Intaphernes 
Ut˝na Otanes 
Gaubaruva “*beef-eater” Gobryas 
Vidarna “*the ripper” Hydarnes 
Bagabuxπa “God save!” Megabyxus 
Ardumaniπ  Aspathines(!) 
 
 As we see, Darius and Herodotus agree on all but the last name.  Much has been written about the 
discrepancy, but no good explanation has been given of Herodotus’s last name.  
 
 

VOCABULARY 13 
 
agriya-: loyal 
aha≥ya-* < •ah: to throw 
AÚn˝maka-: month name 
a≥rπt˝-: rectitude, righteousness 
aƒaiya: *at first 
danau-*: to flow 
da≥rπnau- < •darπ: to dare 
dip˘- fem.: inscription 
duvara-: (palace) gate, court 
gasta-: evil 
hu-ba≥rtam pari-bara-: keep in great honor 
hufrastam hufraπtam pa≥rsa-: punish well 
hu-ƒandu-: satisfied, happy 

jiyamna-: last day of the month 
kantanay < •kan: to dig ( inf.) 
kaπciy: anybody 
*n˝vah (only restored): ships 
Nis˝ya-: place name 
pa≥rtana- neut.: fight, conflict 
st˝na-: *niche 
upa-ay- < •ay: to come close to 
v˝: or 
xraƒu- = xratu- 
xπaya- < •xπ˝ mid.: to rule, control (+ gen.-dat.) 
yauviy˝-: canal 
z¨rahkara-: a doer of crooked deeds, crook, wrong-doer 

 


